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BYE-LAWS RELATING TO COMMUNICATIONS
.TO THE SOCIETY

1. Every paper which it is proposed to communicate to
the Society shall be forwarded to the Hon. Secretary for the
approval of the Council.

2. When the Council shall have accepted a paper, they
shall decide whether it shall be read before the Society and
published in the Journal, or read only and not published, or
published only and not read. The Council’'s decision shall in each
case be communicated to the author after the meeting.

8. The Council may permit a paper written by a non-member
to be read and, if approved, published.

4. In the absence of the author, a paper may be read by
any member of the Society appointed by the Chairman or nominated
by the author.

5. No paper read before the Society shall be published
elsewhere than in the Journal, without the permission of the
Oouncil, or unless the Council decide against publishing it in
the Journal.

6. All communications intended for publication by the
Society shall be clearly written, on one side of the paper only, with
proper references, and in all respects in fit condition for being at
once placed in the printers’ hands.

7. 'The authors of papers and contributors to the Journal
are solely responsible for the facts stated and opinions expressed in
their communications.

8. In order to insure a correct report, the Council request
that each paper be accompanied by a short abstract for newspaper
publication.

9. 'The author of any paper which the Council has decided
to publish will be presented with twenty-five copies : and Le shall
be peraiitted to have extra copies printed on waking application to
the Hon. Secretary at the time of forwarding the paper, and on
peying the cost of such copies.
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ERRATA

Page 188, last line—for erash read crass.
» 231, line 2—for resolution read solution.
» 236, line 6 from end insert quotation marks at beginning of line,
» 288, line 5—for Complied read Compiled. ‘
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Agents for the Sale of the Society’s Publications :—

SHANGHAI, HONGKONG, YOROHAMA, SINGAPORE & HaNKow :
KELLY & WALSH, LIMITED.

Loxpox: KecaN Pavn, TrexcH, TriUsxkErR & Co., Lbp.
Paris: Erxest Leroux, RUE BoNaprarTE, 28.
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Application for Membership, stating the Name (in full),
Nationality, Profession and Address of Applicants, should be
forwarded to ‘‘The Secretary, North-China Branch of the
Royal Asiatic Society, Shanghai.” The name should be
proposed and seconded by members of the Society, but where
circumstances prevent the observance of this Rule, the
Council is prepared to consider applications with such
references as may be given. Remittances of Subscription
for Membership ($5 per annum, which entitles the Member
to a complete annual set of the Journal for the year in which
payment is made) should be addressed to ‘‘The Treasurer,
North-China Branch of the Royal Asiatic Society, Shanghai.”
A Member may acquire ‘‘Life Membership” by payment
of a composition fee of $50.

Editors and authors wishing to have their works reviewed
in the Journal of the North-China Branch of the Royal
Asiatic Society are requested to send two copies to the Editor
of the Journal, one copy being presented to the reviewer, the
other remaining in the Society’s Library. Papers intended
for the Journal should be sent to the Editor.

It has been decided by the Council that the Society’s
publications shall not for the future be issued to any Member
whose Subscription is one year in arrear.

It is requested that Subscriptions be sent to the
Treasurer at the beginning of each year. Forms for pay-
ment may be obtained from the Secretary, by which mem-
bers having a Bank account in Shanghai, can authorize a
Bank to make the necessary payment at the appointed time
every year. This is a great convenience to members, and
to the Honorary Officers of the Society.
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PROCEEDINGS
ANNUAL GENERAL MEETING

The Annual General Meeting of the Royal Asiatic
Society was held in the Society’s rooms on Thursday,
31st May, wunder the chairmanship of Mr. Sidney
Barton, c.m.¢., H.M. Consul-General.

Dr. Herbert Chatley raised the question of the Municipal
grant to the Society. Considering the importance of the
institution to Shanghai, he said, the present grant was
quite inadequate, and it seemed very desirable that if
possible it should be increased.

The Chairman expressed entire sympathy with this
suggestion. The Society was growing and was practically
the only Shanghai society providing for what, in want of a
better name, he would describe as the interests of culture,
and it was inadequately housed. The question was one
which no doubt the incoming Council would consider.

The Honorary Librarian’s Report.

Miss Couling presented the report of the late Hon.
Librarian, Mrs. F. Ayscough.

I have the honour to present my last Annual Report
as Honorary Librarian, N.C.B.R.A.S.

The year under review has been uneventful in Library
Annals, but a certain number of new books have been added
to the shelves; notably a copy of David and Oustalet’s ‘‘Les
Oiseaux de la Chine’’ which we have been trying to find for
fifteen years.

In relinquishing my active duties as a member of the
Council N.C.B.R.A.8., I would express my feeling of deep
gratitude to the Society, as I feel that through the doors
of its Library, I have been enabled to enter another world—
a world in which the boundaries of time and space often
seem annihilated. It has been my endeavour to hold open
this door that others might enter.
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viii PROCEEDINGS

The Royal Asiatic Society will always have my warm
interest, and I shall often think of the happy hours spent
in its rooms.

It is a matter of congratulation that I leave the work
in the capable hands of Miss Couling, and during her absence
from Shanghai, in those of Mrs. Enders.

As always, Mr. Woo and Mr. Chao have performed
threir duties in a helpful and capable manner.

(Signed) FLORENCE. AYSCOUGH.

Miss Couling also mentioned that Mrs. Couling and
herself proposed to present to the library a copy of Sir
Aurel Stein’s work on ‘‘The Thousand Buddhas."”’

The Honorary Curator’s Report.

The past year was full of interest in the Museum, and
s number of additions were made by collection, purchase,
loans and gifts.

Mr. A. de C. Sowerby continued to give his highly
valued and distinguished services, and it is gratifying to
know that he has consented to fill the ofhce of Joint
Honorary Curator of the Museum during the coming year.

The achievements of the year, here recounted, are
almost entirely due to his enthusiastic and unsparing labours.

One of the most interesting exhibits at present is a
magnificent specimen of the Giant Japanese Crab (Macro-
cheira kaempferi) which was kindly placed on loan by Mr.
H. H. Read.

The greatest span between the large claws of this huge
creature is 10 feet 3 inches.

The length of the body from the tip of the rostrum, to
the posterior margin of the carapace 14} inches; and the
width of the carapace 11% inches.

Two large specimens of fish presented by Mr. G. H.
Parkes were mounted and put on exhibition. One of these,
(Ctenopharyngodon idella), popularly called the Chinese ide,
makes a very handsome exhibit. Both these specimens, the
second being a large Chinese bream (Parabramis pekinensis),
were caught in the pond of the Hongkew Park. Several
other sportsmen presented specimens of fish to the
Museum, all of which were taken with the fly in waters
near Hangchow. Foremost amongst these are some very
fine specimens of one of the so-called rainbow carps,
(Opsariichthys bidens). It was requested that these might
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PROCEEDINGS ix

be put on exhibition, and this will be done, when more
room is available in the Museum.

Mr. Sowerby placed on loan a number of skulls of
mammals, namely, bears and deer, while several skulls of
various animals which were found stored away in one of the
cupboards were cleaned and placed on exhibition. Old and
moth-eaten heads of wild boars, a lion and some deer had
their skins removed and the skulls cleaned, and these, with
the other skulls already mentioned, will be useful for purposes
of comparison.

Mr. Peter J. Bahr very kindly lent a small collection
of ancient Egyptian relics as he felt that since so much
interest had been aroused by the recent discoveries in Egypt.
connected with the Tomb of King Tutankhamen, these would
give the public a clearer understanding of the subject.

During the year a large and representative collection
of local fish, both fresh-water and marine, was made. Mr.
Sowerby’s own collector worked with the native Museum
assistant, so that duplicate specimens of all these are being
sent to the Smithsonian Institution, Washington, which
Mr. Sowerby represents in China. There they will be
identified and the names sent back to China. The native
assistant has also collected local insects, mainly of the
orders Coleoptera, Lepidoptera, and Neuroptera.

A pair of Burmese Peacocks and a specimen of the
North China Koplass or Pucras Pheasant, (Pucrasia darwini)
were purchased, while a specimen of the large fire-backed
Pheasant of Thibet and two male Indian Koels (Eudynamis
honorata) were mounted and placed on view. A specimen
of & Kangaroo was also purchased.

Lectures in Natural History were given to the boys of
the Shanghai Public School and the Thomas Hanbury
School.

The increased interest in natural history in Shanghai
is shown by the number of reptiles, mostly snakes, that
were sent to the Museum by residents. European and
American visitors during the year were fairly numerous, and
it is certain that greater interest still would be shown if
there were more exhibits. The Museum is much congested,
and there is no room at present either for the proper storage
of reserve collections, or the exhibition of all the different
types of animals now contained in the Museumn. Something
should be done in the near future to relieve this congestion
and possibly, by careful arrangement, additional wall-cases
could be put in for the exhibition of more specimens. Cases
a foot deep, and 8 or 10 feet high, could be placed round the
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x PROCEEDINGS

Lecture Hall without unduly encroaching on the space
available for audience at lectures. Similar cases might be
placed in the Entrance Hall where at present only a couple
of maps are on view. The small room below the collectors’
room, now used as a sleeping place for the Society’s native
staff, might be turned into a storage room for reserve collec-
tions, especially those preserved in formalin or alcohol.
Quarters might possibly be found for the native staff outside
the premises of the Society.

It is also advisable to find storage room for the large
quantity of back numbers of the R.A.S. Journal, at present
unsuitably stored on the top of the cases in the Bird-room.
Even the space now available in the two large rooms might
be used to better advantage by a re-arrangement and addition
of cases, which would relieve congestion and bring about
a more effective display of specimens.

C. NOEL DAVIS.
Hon. Curator.

MUSEUM ACQUISITIONS.
FroM June 1lst, 1922—May 3lst, 1923.

DESCRIPTION. PRESENTED BY

Giant Japanese Crab (on loan) (Macro-  H. H. Read, Esq.
cheira kaempferi)

Chinese Ide (Ctenopharyngodon idella)  G. H. Parkes, Esaq.

Chinese Bream (parabramis pekinensis)

Rainbow Carp (Opsariichthys bidens) A. M. Preston, Esq.

Other Fish from Hangchow. W. A. Ogden, Esq.
Skulls of Bears and Deer. A. de C. Sowerby, Esq.
Ancient Egyptian Objects (on loan) Peter J. Bahr, Esq.
Statuette o! the Goddess Isis.

Figure holds the child Horus on her
knee. Pale green faience of the
Twenty-sixth Dynasty. 666 B.C.

Heart Scarab. Hard stone undercut
scarab embellished with gold.
Twenty-sixth Dynasty.

A beautiful Undercut Reticulated
Faience Scarab of the typical
Twenty-sixth Dynasty type.

A Beautiful Dark Green gyenite Heart
Scarab. Not inscribed. Eighteenth
Dynasty. 1700-1200 B.C.

Stramf of Varicoloured Faience and
Glass Beads. Ptolemaic Period.
332-30 B.C.
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PROCEEDINGS xi

DescripTION. PrESENTED BY

A Remarkably Fine Ushabtiu Figure.
Made for the ‘‘Overseer of the
Royal Fleet, Pahanebu” Twenty-
sixth Dynasty. 666 B C.

Set of Seven Small Alabaster Model
Jars and Vases. From a tomb
or foundation deposit. Twelfth
Dynasty. 2000 B.C. Rare.

Miniature Figure of the Goddess Isis
holding the child Horus on her
knee. Green faience of the
Twenty-sixth Dynasty.

Pale green faience I*Yigure of the child

orus. Twenty-sixth Dynasty.

Small hard Stone Scarab with inscrip-
tion. Twenty-sixth Dynasty.

Local Fish, fresh-water and marine. Collected.

Local Insects (Coleoptera, Lepidoptera,  Collected.
Neuroptera).

A Pair of Burmese Peacocks. Purchased.

Pucras Pheasant (Pucrasia darwini). Purchased.

Kangaroo. Purchased.

The Honorary Treasurer’s Report.

The Treasurer's Report and the Accounts were passed
on the proposal of Mr. I. Mason, and seconded by Mr. C.
Kliene.
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xiv PROCEEDINGS

The Honorary Secretary’'s Report.

The Council has met seven times and nine public
meetings of the Society have been held during the Session,
at which lectures and papers were given as follows:—

‘A Page of Ancient Chinese History'’ by Dr. Darroch.
(Oct. 19, 1922).

““Chinese Script in the Light of Phonetics’’ by Dr.
Bernard Karlgren. (Nov. 2, 1922).

**Chinese and Ancient Egyptian Culture’’ by Mr. Chas.
Kliene. (Nov. 16, 1922).

*“The Religion of the Chiang'’ by Rev. Thos. Torrance.
(Jan. 18, 1928).

‘‘Culture, the Basis of Chinese Art"’ by Dr. J. C.
Ferguson. (Feb. 14, 1923).

‘“The Biological Exploration of Fukien Province'’ by
Mr. A. de C, Sowerby. (Mar. 8, 1923).

‘‘The Literary Background of the Great River’’ by Mrs.
Ayscough. (Mar. 22, 1923).

‘*“The Taoist Superman’’ by Rev. Evan Morgan. (April
19, 1923).

‘“My Journey to Lhasa’’ by Brig.-Gen. G. E. Pereira,
C.M.G., D.8.0. (May 21, 1923).

In addition, an Exhibition of Wood Block Colour Prints
and Water Colour Sketches of Korea, Peking and Japan by
Miss Elizabeth Keith was held on Dec. 4 and 5 under the
auspices of the Scciety. The Exhibition was well attended
and the results were, we understand, very gratifying to the
Artist.

The number of new members enrolled is less satisfactory
than last year, only 40 having joined as against 70 in 1921-
1422, As provided by the Rules, I have to read the names
of the new members, which are as follows:—Dr. Harold
Smith, Mr. W. Wagstaff, Mrs. Lucy Beale, Messrs. 8.
Gamble, J. E. Holmstrom, S. F. Light, Dr. Bernard
Karlgren, The Stanford University Library, Messrs. E. 8.
Cunningham, J. Fredet, J. M. Henry, 8. M. Shirokogoroff,
Lieut.-Comr. Chas. Stephenson, Messrs. A. B. Finch, Miss
Florence Hays, The Rabbi Hirsch, Rev. E. D. Harvey,
Prof. H. S. Quigley, Dr. E. P. Hicks, Messrs. S. B. Starling,
L. Laurence, Sir Edward Pearce, Miss A. Lachlan, Messrs.
E. Wilder, G. W. Groff, C. O. Levine, O. W. McMillen,
Dr. Lewis Chase, Miss E. W. McIntosh, Mr. G. Gruman.
Miss G. Geary, Rev. G. W. Sheppard, Messrs. D. C. Baker,
W. Hanming Chen, W. Bos, A. W. Simms Lee, Rev. A. 5.
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PROOEEDINGS Xv

Adams, Messrs. E. C. Pomeroy, H. J. 8. Jones and C. M. G.
Burnie.

Ten resignations and seven deaths of members have
occurred during the year, leaving our membership at 600,
an increase of 29 from last year. This gain, however, may
be more imaginary than real, as no names have yet been
struck off the list this year for non-payment of subscriptions,
as will, it is fearcd, be necessary. A circular warning some
40 offending members who have not paid subscriptions since
1920 is to be sent out as a result of a resolution passed at a
meeting of the Council to-day, and it is hoped that some
of these may elect to take this last chance to retain their
membership.

The state of the Society’s finances does not call for
any special comment, as will be seen from the Treasurer’s
statement of account. It should be noted that owing to
various changes in the officers of the Society, it has been
convenient to close the annual account on April 30 instead
of May 31, with the result that we are now considering a
financial year of 11 instead of 12 months. The Hall has
been regularly used by many societics, cte., during the
season and therefore the takings under *'Rent of Hall”’ are
nearly double those for 1021-1022. This is compensated by
the fall in the receipts from ‘‘Sale of Publications”, the
reason for which is not obvious. There was a large increase
in the expenditure under the heading of “*Building Main-
tenance’’, duc entirely to the heavy cost incurred for damp
proofing, which, however, was unavoidable.

E. W. MEAD,
Hon. Sccretary.

Election of Officers.

The following ofticers were then unanimously appointed
for the ensuing year: President, Mr. Sidney Barton, ¢.M.G.1
Vice-presidents, the Rev. I, L. Hawks Pott and Mr. Isaac
Mason ; Curators of Muscuny, Dr. C. Noel Davis and Mr. A.
de C. Sowerby; Librarian, Miss Couling; Assistant Librarian,
Mrs. Enders: Honorary Treasurer, MroA. B. Lowson; Editor
of Journal, Rev. G. W. Sheppard; Councillors, Messrs. H.
. V. Grosse, H. A. Wilden, G. Kliene, R. D. Abraham,
C. Harpur, and Dr. H. Chatley; Hon. Sceretary, Mr. W.
Stark Toller.

The resolution was proposed by Mr. E. Morgan and
seconded by Mr. Heaton Smith.
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xvi PROCEEDINGS

Departing Members.

A very cordial vote of thanks was passed to the Council
of last year, special mention being made of the splendid
services rendered by the Rev. Evan Morgan, as editor of
the Journal, and Mrs. Ayscough for her many years’ service
as librarian and her charming and interesting lectures, and
also to the Rev. Dr. Parker and Mr. Blackburn.
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A SNOWSTORM.

This poem was written by Shen-Chow, s famous artist and poet
of the Ming Dynasty, on beholding an ancient picture of a snowstorm
which he discovered in the attic of a monastery.

After ten days in the city,
Mad with glare and scorching gust
And the brain is whirling wildly,
Choked my eyes with burning dust

Pleasant then to see before me
In the attic of the priest

League on league of snow-clad country,
To my arid sight a feast.

Small the measure of the canvas,
Which displays the snow in flight;
Yet so real the white flakes falling
That I shivered at the sight.

Long lithe willow branches bending
Laden with the frozen sleet,
‘While through thickset bamboo copses

Whistling blasts of winter beat.

Moored by the farther margin
Of the chill dividing stream,
Waits the ferry-boat for travellers
But of‘man there’s not a gleam.

Staggered are the rooks in flying

By the West wind’s gusty course,
Far off wild geese cackle loudly

Blinded by the white storm’s force.

Lightly limmed are lines and shading,
By the hand of genius bold,
Showing countless miles of landscape
As a gem of perfect mould.

Just as if some leagues of Kiangnan
At this moment came in view

But my aged eyes need rubbing
To perceive the rocks anew.
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2 A SNOWSTORM

Paintling such as this is genius
Of the highest, rarest kind,
Showing art’s profoundest mysteries
Captured by the master’s mind.

Through the classic age of T'ang-Chao,
Specially by the men of Wu,

This rare work was closely guarded
With a care and reverence true.

And its value went on growing
Through the Northern, Southern Song,
And the wealthy sought to purchase
Showing purses broad and long.

Costly relics oft are hidden
In the mansions of the great;
But a phoenix seldom dwelleth
With the poor of low estate.

Once before I saw a snow scene
On a canvas one-foot square

Marvellous but over-crowded
With a wealth of genius rare.

Now in age I gaze in wonder
On this greater picture scroll
In which the master’s mind has let
All its lofty thoughts unroll.

Surely on this priceless relic
Heaven bestowed a special ward
Teaching Tai-Kiu’s sons and grandsons
How to judge it, how to hoard.

So they wrapped the prize in paper
Very tight and very small
Hiding it within a furrow
Bored deep in the temple wall.

As a witness to this matter
And the thoughts my mind does store
Here 1 make and write this poem
Tor a record ever more.
Tue raTE CEarres Bopp
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CHU-GOH LEANG AND THE
ARROWS.

(HERO OF THE “ THREE KINGDOMS.’’)
Taken direct from the original Chinese.

*“To be a general and not to know the skies thoroughly; not to
know the lie of the land ; nrot to be skilled in art; not to be conversant
with military maps; not to have an understanding of the strength and
weakness of armies—is to show a poor ability.”

CHu-cor Leaxa.

With evil mien Cheo Yu inquir'd,

*‘Say, sir, what mightiest defence

Should ’gainst our foes by us be hir'd

All other arms in preference ?

The spear, the sword, the twanging bow,
Keen axe, or swift-plied short-blade,—show,
When on the wave to war we go,

What chosen weapon bear we hence ?”’

Chu-goh Leang, the trusted guide

And counsellor of Han's last king,

The people’s darling, heroes’ pride,

Eyed him with scorn, thus answering,
‘‘Great General (for thus men act,

In China, e’en in hate, with tact)

*“When through the waves to war’'s impact
We cleave, the bow should be supreme.”

“Well said, good sir, ‘*Cheo Yu replied,
And with my mind agrees; but, see!
Ts’ao Ts’ao’s marauding hosts espied
Spread yonder in immensity.

Shafts have we few, and this thy choice
Of weapon confidence destroys.

‘Well might the rebel hordes rejoice

To know how vulnerable are we!”’

*“Now this command on thee I lay,

QOur native State of Shuh to guard,

And our blest Prince, the Great Lew Bay,
Who gave me this portentous ward :

Before ten suns their course have sped
Ten myriad arrows thou shalt spread
Before the tent, or on thy head

Devolve thy fate! Go, speed thy part.”
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4 CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

The great Chu-goh beheld the net
Cast to enmesh him to his wrack.
In all the Triple States he yet
Commanded broadest fame, and lack
Knew none of skill, and subtle plan,
And stratagems of war. To scan

A campaign’s chart, or mind of man
Stood versed alike; swift his attack.

Quoth he, ‘‘Ten days were grievous spent
If we must bear the bondage dread

Of our base fears, with bows unbent.
Ts'ao Ts’ao is out for war; and, led
Beneath his standard, should his host
Move on our legions, we are lost !

Our ruin were a fearful cost

To pay for slothful days, ill-sped.”’

“Three days I set (more 'twere a crime:
In war delay courts ruin), then

Here in this camp, within the time,
With shafts I will supply thy men,
Great General, in numbers due.

One hundred thousand arrows strew

T here, ere three suns set. In lieu

My person bring, thy stake, again.”

The evil tyrant’s heart rejoiced

To hear that fearless hero speak.

His joy to none he could have voic’d

His vengeance ripe so soon to wreak!
*‘Now, mark,”’ spake he, ‘‘the army knows
No trifling speech : heed thou thy vows!
Thy words shall prove thy sorest foes

1f thou this solemn contract break.

““Come, draw the bond, and spread the board.
Bring wine and meats;’’ (for oft a feast,

In China, holds portentous ward

Of good, orill: of plot, or peace.)

“This deed o’er festal cup we'll seal,

And ink and parchment shall congeal

What but redemption may repeal.

“‘To fail means death without release!”’
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CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

‘So be’t,”’ spake he, and sealed the bond.
They deemed him lost, that noble man,
‘Who oft for king and state had donn’d

The garb of death, where perils ran;

But just as oft, by skill and fame,
Escaped the perils as they came,

And spread abroad an awesome name,
Till nore dared face his conquering van.

'

He went, and Cheo in secret glee
Conn’d o’er his rival’s sure defeat.
‘‘That he should rise in place of me,
And gain our prince’s favour! Meet,
Indeed, a subject for my wrath |

But now I'll sweep him from my path,
And claim his glory’s aftermath.”’

So drank the tyrant malice sweet.

‘““When he shall strive the shafts to make,
The army’s artisans command

In all delay. Impede, keep back
Materials, hinder, thwart, withstand

His every order, nor perform

His strict injunetions. Thus his harm
Shall keep my burning vengeance warm,
And clear this viper from the land.

“‘Go, Lu Dze-jing, his methods spy,

And tidings hither bring again,’’

Cheo Yu commanded.’”” Doth he ply
With diligence his labour vain’’?

Three thousand shafts, ere three suns set,
Were feat enough, but never yet

Had such a task a mortal met,

To make ten myriads, or be slain !

The despot’s mandate Lu obeyed,

But loth indeed to execute.

For great Chu-goh he was dismay’d,
And fain would make the order mute.
““I see not,”’ he return’d to say,

‘‘Nor glue, nor paint, nor feather gay,
Nor withe, nor bamboo shaft. Display
Is none of works there set afoot.
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6 CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

‘“He site but idly by the stream,

Nor bends him to his mighty task.”’
*‘S8o,’’ quoth the tyrant, ‘‘it doth seem
My wrath shall in his failure bask.

Not in three days can he here show

His work complete. Soon shall we know
If to the block his steps must go,

Or if he have the shafts we ask.”

Chu-goh Leang all idle sat

While two suns set, nor stirred to make
Those wingtd messengers of fate.

He chose his even course to take,

Nor raised a hand, nor artisan
Employed, nor formed yet any plan,
"Twas said, his life-contract to span.
To word or question naught he spake.

At night by stealth to spill his blood
Five hundred warriors did crouch,

By Cheo despatched, beside the flood,
All armed. By oath they did avouch
Their purpose fell, and willing hand.
While Cheo thus sent th’assassin band
To carry out his dark command,

The great Chu-goh rose from his couch.

Into the night he strode, beside

The banks of Yangtze’'s mighty stream,
Where floated shapes dark on the tide,
Like vague creations of a dream.

From out the gloom Dze-jing appear'd;
Chu-goh him hailed ; then jointly steered
Their steps in darkness, till there reared
A form above the water’s gleam.

Ships rode there, on the inky tide,

And river’s mighty bosom, where

The rolling current, swift and wide,
Spread out its heaving waves. For there
Chu-goh had got him twenty ships
Acquir’d from Lu, by skilful lips.

Lu wilied not that cold Death eclipsc

A heart so bcld, a name so fair.
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CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

“But twenty,’’ Leang had said to Lu,
‘‘And never word to Cheo relate;

With forty widths of dark cloth, too,
And these, I think, will change my fate.
Then twenty thousand sheaves of -straw,
I need upon the ships, or more.

If thy heart’s love doth to me draw,
Prepare me these. My death abate.”’

Lu brought the craft, each fully mann’d
With thirty valiant sons of Han.

Chu-goh the vast array proud scann’d,
And bent his will to fill his plan.

EBach craft of straw one thousand sheaves
He made the bearer, ranged like leaves,
In orderly array, as heaves

The up-piled shocks the frugal swain.

On either side a dark cloth screen

He hung, and ordered all aboad.

The cloth, with up-piled straw between,
Shelter’d each broad craft’s little horde.
Strong brazen drums he gave each crew,
Well-cautioned in their use, and drew

A breath of joy. He hastened through
To board the foremost craft, straw-stor’d.

The cock had not awak’d the morn,

And dark hung o’er the gloomy flood,

When Chu-goh, bravest Chinese born,

Fearless on vanguard war-craft stood.

A deep mist settled o'er the stream,

And clung like white, soak’d sail, "twould seem
Conspired to aid the daring scheme,

And hide the heroes in its hood.

*“Now on to Ts’ao Ts’ao’s camp,’’ he said,
‘*‘Nor tarry till, o’er waters wide,

On laden craft his harbour-bed

We enter, through this fog-banked tide.”’
‘“What?"’ cried Dze-jing, in wild dismay,
‘That mighty rebel face? Nay, stay!
What, should his forces break away

To our attack? Tis suicide!”’
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8 OHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

‘Fear not,’’ bold Chu-goh cried serene,
‘‘“Ts’ao Ts’ao is skilled in arts of war,

And would not venture through this screen
Of murky fog, from his safe shore;

Lest, foe-pursuing, he but found

That foe his hampered force surround,

In cunning ambush.”” Now no sound

Was heard there but the swift-plied oar.

““On to the camp,”’ cried Chu-goh, ‘‘Vie
Each man with each whose swiftest blade
Shall speed us to our enemy!”’

The dark shapes through the dense mist made
A line like silent ghosts, aris’n,

Their shrouds enfolded, from their prison,

To cleave the gloom—weird fog for dizen—
And passed in silent colonnade.

Strong ropes each vessel to each bound,
Lest, straying in the dismal gloom,
Amiss their erring path they found,

And ran at random to their doom.

The dark craft made a winding chain
Upon the dank and chilling main;

Like fearsome dragon’s long-drawn train,
That huge and shapeless there did loom.

Amared o’er the brink of morn

The sun cast forth a vanguard gleam,

And saw his light of power shorn,

Where that damp shroud confused the stream.
“Lo! there the foe,”’ bold Chu-goh cried,
Who through the maze the shore descried;
‘‘“Now lay our fleet his camp beside,

And we shall see mad turmoil born.

‘“Westward your prows! Now charge the line!
Men, to your drums! Confusion reign

Our friendliest queen this morn! Incline

Your joint disordered shouts the main

To rend, in vast tumultuous rout.’’

The brazen drums roared, and the shout
Increased the noise the drums beat out,

Like crashing mountains burst in twain.
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CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

The fog-bank rolled the swelling roar,
With muffled boom, in weird, wild course—
Now loud and strong, now sinking, more
Like distant thunders, rumbling hoarse;
Then swelled again—a ghostly sound,
Where, dense or thin, the foggy mound

Its passage baulked, pent near the ground,
Or wailing high in air outburst.

This fearful din to foes’ camp borne,

In changing wail, and roar, and swell,

Sent flying posts the chief t’inform,

Who dreaded that they had to tell.

He sprang to foot, that mighty foe,

(For oft in fortunes to and fro

Leang’s wars with great Ts’ao Ts’ao would flow),
And orders gave both swift and well.

‘“‘Hence to the stockade! Bowmen call,
Three thousand each with Hsii and Dsang,
Lost in an ambush lest we fall,

In this dread mist, to that dread Leang.
With torches to the river’s brink !

With lights to guide, his boats we'll sink;
And arrows many from the brink

Shoot towards the stream,’’ the order rang.

“‘The water-stockade |’ was the cry.
There too, they sent some thousand bows,
Lest the designing foe should try

To force its mouth, their fleet t'inclose.

A myriad archers wildly shot

To stream, but at they knew not what—
Ghosts floating, huge misshapen blot
Upon the fog-weird, howling foes.

“*Now ships, about,”’ our hero cried,
"*And charge the water-stockade. There,
I trow, more arrows shall abide

Our gathering than our foes can spare!”’
They ply their blades the ships to turn
Towards where the lighted torches burn
To guide them, as inshore they run,
Like phantoms stark, 'mid lurid glare.
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CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

The arrows fell like rain in Spring

(When rains are greatest), from the bank.
Swift forth they sped, on lightning wing,
And deep into the straw they sank.

As nearer to the stockade drew

The vessels weird, more fiercely flew

The angry hail, and straight into

The sheaves prepared, in long-drawn rank.

Commotion, turmoil, shouting! Din
Of roaring drums! Amid the glare

Of flickering torches, out and in,

They sped like fleeting monsters rare.
But ever where they pressed, the hail
Of flying shafts, their boats t’assail.
Would scream, with ever-rising wail,
That rent the mist-encumbered air,

Hard by the stockade’s mouth they went,
And wingéd messengers, in sheaves,
Forth from the groaning strongbows bent
Upon the straw flew thick as leaves,
Riparian foemen deftly swept

The thong with fingers war-adept

And from the twanging sinews leapt

The whistling shafts upon the breeze.

They flew in shoals; they fell as fast

As winter snowflakes; fell in swarms ;

Swept shrieking like the shilly blast,

Above the flood 'mid mad alarms,

The filled the air in endless streams;

They struck athwart the planks and beams;
They poured in, as when heaven teems

Its pent-up torrents in its storms.

The sun, meanwhile, a grim attack
Upon the fog-bank thick had made,
And his slow beams by narrow track,
Cleft through the scattering mist, had strayed.
“‘Enough, enough !’’ our hero cried,
“‘Back, back across the river wide!
Our foes their arms have hotly plied,
And our best wishes have obey'd.
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CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

‘‘More shafts our ships have here than fell
Into the flowing flood ; and now

Ten myriad arrows I may tell

To fill, and more than fill, my vow.

Not all the armourers our host

Throughout the widespread camp can boast,
Such hordes of arrows, at such cost,

Could make in such short time, I trow.

“‘Now ply your strength! Together raise
Your voices in one swelling shout.”

Six hundred throats back through the maze
Cried, at their leader’s mandate, out,

‘“We thank thee, Ts’ao Ts’ao, for thy shafts.”
*‘To-morrow,”’ (thus he), ‘‘our brave crafts
‘‘Shall speed us these thy wingéd drafte
Thee to repay in battle’s rout.”’

Too late Ts’ao Ts’ao beheld his plight,
And his great enemy’s bold scheme.

The flood was swift, the boats were light,
And soon sped miles adown the stream.
Too late his skilled foe to pursue:

Too late his bowmen he withdrew;

Too fast his careless arrows flew;

Too few those left, the camp to screen!

The sun burst through the fleeing mist

As Leang back toward the ramparts drew.
Ite beams five hundred strongbows kissed
Of Cheo’s unbridled hireling crew.

‘‘Now, sirrah, we commission hold

Thine arrows to receive, full-told.’’

‘“He pointing to the straw, thus bold,
““The shafts are there, collect your due!”’

To Cheo Dze-jing soon sped his way.
That tyrant waited to fulfil

His hate on Leang. Great his dismay
To learn that hero’s pregnant skill

The arrows’ score had made complete.
Quoth he, ‘‘It was a matchless feat!
And worthy of the man.”’ The deed
They tore in shreds, like cancelled will.
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12 CHU-GOH LEANG AND THE ARROWS

Then Chu-goh Leang his schemes thus laid:
‘““Now Ts’ao Ts’ao’s bowmen arrows lack.
Too generous he his wrath display’d

Upon my sheaves! To our attack

His hosts all open lie. This day

Let us prerare; to-morrow lay

Our armies 'gainst his broad array,

And his own gifte return him back.”’

C. A. JAMIESON.

Google



THE DROUGHT."

Ominous the Milky Way lies
Brilliantly it spans the sky.

. Sign it is of death—disaster!
Vainly to the gods I cry.
Show me my offence High Heaven!
Why dost thou us thus oppress?
Sacrifices I keep offering,
Humbly I my sins confess.

Arid stretch the plains before me;

- Scorched they seem as if by fire.
Gods! What means can I consider
To appease your vengeful ire?
Heav'n and Earth both do I worship,
Spirits numerous, none I slight.
How-tsih e’en no help can render.
Lost I am in hopeless night.

Tormented by drought excessive,

Li 8 our land in famine’s throes.

Ah! Will there be one remaining

Of the Chow race through these woes?
Would that this distress fell only

On my bowed and luckless head,

That in my Ancestral Temple

Cease all worship of the dead!

Can our grief no assuagement find ?
Hills are parched and streams are dry.
Shall the sprites of Death and Evil
Good triumphantly defy?

Shades of parents, kings and sages!
Can ye too no succour lend ?
Vouchsafe me, O God, permission
From my high throne to descend.

In confusion lies our Empire,
Lawlessness and vice prevail.
Staunchly work my great officials,
But alas | their efforts fail.

Still look up to Heav’'n above us,
Bright its luminaries shine.

Will High Heav’en relent his anger,

Will to mercy he incline? Errripa HUDSON.

*Suggested by the lamentation of King Suan (827-781 B.C.)
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THEN—AND NOW*

Then we were one heart,

Like the shadow to its substance cleaves.
Now we are apart,

Like the rain the heavy cloud leaves.

Then we were one heart,

Like varied tones sweet concord make.
Now we are apart,

Like autumn-leaves their branch forsake.

Then we were one heart,

Like a star our lives in brilliancy shone.
Now we are apart,

Oh, Void and Gloom! Be life soon gone!

Evrripa Hupsox.
*Unknown author. (About third century A.D.).
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A NIGHT IN THE MOUNTAINS.*

My way was lost ‘mongst tangled firs and pines
When happily a foolpath I espied;

Its trail I followed westward round the hill,
And soon saw an expanse of azure sky.

There was a Temple on the jutting crags,
Silhouetting turrets quaint against the sky.
High perched upon the fleecy clouds it seemed,
And from ite misty heights it called to prayer.

The sun set calmly; night crept slowly on;
Then silenced were the monkeys and the birds.
The chant of bonzes—dulcet sound of bells
Pierced through the lonely mistiness above.

In contemplation motionless I sat.

The moon rose brilliantly; his visage was
Reflected in the placid mountain-lake;

The barren peaks he touched with silver tints.
I heard the purling of the distant streams,
The sough of leaves, tormented by the wind.

My soul seemed thrust out of its lodging-place,
Thrust into realms where time and space was lost.

Thus did the dawn surprise my senses numb.
Now changed the aspect was—a wakening earth;
The Western Mountains stood in ruddy glow,
The lake shone with a scintillating gleam,
While darkness sullenly gave sway to light.

Ko-sien and Hsii-chi, sages great of old,

‘Who have for us a pathway cleard to Truth,

Both shunned the busy marts, the haunts of men,
And loved to dwell here in this solitude.

What if, in rapture such as now I felt,

My soul should these immortal spirits meet,

And should with them communion hold! Ah, then
Cease mundane longings! Crowned my life would be.

Evrripa Hubpsox.
*T’a0-Han; T'ang Dynasty.
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HSUAN-TSANG AND MODERN
RESEARCH

By BARON A. Von STAEL-HOLSTEIN.

In every country we find classes of people or at least
individuals who prefer a life of renunciation and high thought
to the delights of home and love, who forego the charms of
wealth and power in the belief that the real life is a spiritual
life. But nowhere does this belief count as many followers
as it does in India—the religious and philosophical country
par cxcellence. Not only a few Brahmins but practically
all classes of the Hindoo population regard the material
world as unreal and all its cares as illusion. Not all of
them can of course put their conviction into practice, but
nearly every one holds it and admires those who carry it out.

The attitude adopted by the average Hindoo towards
the world of phenomena has naturelly influenced Sanskrit
authors who generally devote their attention to philosophical
or religious subjects rather than to their earthly surroundings
and attach a greater importance to the deeds of their many
headed mythical heroes, than to the achievements of their
own contemporaries. Owing to the slight regard paid to
actualities by early Indian writers Sanskrit literature is
extremely poor in works of geographical and historical
interest. Accurate history is an enemy rather than an
ally of religious doctrines. Mere lists of kingdoms enumerat-
ing their names without any indications as to their size
etc., represent all that Sanskrit writers have done for the
description of India.

The contempt for space thus shown by the writers on
geography is only equalled by disregard of time displayed
by the authors of Sanskrit chronicles. Only one of the
latter, XKalhana’s Rajatarangini, can be considered as
important and even that one cannot be called accurate, three
hundred years being for instance assigned by its author to
the reign of one of the early kings of Kashmir.

The unsatisfactory character of native literary sources
makes the works of foreign historians and travellers all the
more valuable, and we find that the framework pf early
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HSUAN-TSANG AND MODERN RESEARCH 17

Indian history is chiefly based upon the accounts of Greek
and Chinese writers.

It is owing to Greek historians, who began to be in-
terested in Indian affairs at the time of Alexander’s
campaign, that we are able to fix the date of the great
Indian Emperor Agoka (3rd Century B.C.) which has served
as a point of departure for building up a great part of Indian
chronology.

Of much greater importance still are the Chinese sources
of Indian history. Valuable material is already to be found
in the records of Ssii-ma-ch‘ien and in the chronicles of the
Han dynasties, but more than anywhere elsc in the works
of Chinese Buddhists who travelled to Indin with a view
to studying their religion at the great monasterics, collecting
books and worshipping the sites conmsecrated by acts of the
Buddha during his stay on earth.

Among the first of the Chinese travellers’ accounts
about India to be translated into a foreign language was
Hsian-tsang’s Hsi-yu-chi. The French version of that work
prepared by the famous sinologue Stanislag Julien appeared
in 1857, and that year marked a new epoch for all those
interested in the history of India.

General Cunningham, the founder of scientific archaco-
logv in that part of the world, based his whole plan of
systematie excavations on the records of Hslian-tsang, whom
he called the Pausanias of India, and the Hsi-vi-chi has
ever since been regarded as an indispensable guide and
reference book by every archaeologist of India.

Hsiiang-tsang, born about the year 600 near Honan-fu,
was the son of a learned magistrate and received a sound
Confucian education. But at an early age he becan to
show a vivid interest in Indian philosophy, and this interest
soon developed into the enthusiastic love for the teaching
of Buddha which led him to become a monk when he was
twenty yvears old. His fame as a learned expounder of
Buddhist doctrines soon spread in the capital and the wilder-
ness.  But he himself was far from being satixfied with the
depths of knowledge attained and partly attributed his lack
of understanding to the unsatisfactory character of the
Chinese translations of the Buddhist writings existing at the
time.

He accordingly determind to go to India and to study
the Sanskrit originals of those writings with the help of
Indian scholars. He started for the land of Buddha in
his thirtieth year and accomplished his task in spite of
nearly insuperable obstacles, offered partly by the inclemency

2
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18 HSUAN-TSANG AND MODERN RESEARCH

of the climate, partly by the inhabitants of the countries
traversed.

Already at the beginning of his journey, he was con-
fronted by very serious difficulties, leaving China being
strictly forbidden at that time to any one except the bearer
of a special permit, which our pilgrim did not possess. But
his craving for knowledge and love of learning pushed him
on and thcugh not eluding the vigilance of the frontier
guards, one of whom actually shot at him, he managed to
get across the border unharmed. After this escape from
his own countryman’s arrow, which just failed to put an
end to his career, Hsllan-tsang encountered another obstacle
in the person of the King of Kao-chang, who became so
fond of the learned pilgrim that he tried entreaty, flattery,
and even force to retain him at his court. But in vain—
the religious enthusiasm which filled the traveller could not
be subidned by the hospitable monarch and our pilgrim
suecceded in resuming his perilous journey. But before he
was able to do so Hstian-tsang had to resort to very strong
measures in order to convince the King of the futility of
his attempts to stop the pilgrim’s progress. In fact he
declared a hunger strike and during three days he neither
ate nor drank. On the fourth day, secing that the master
was becoming fainter and fainter the King allowed him to
leave for the West.

He endured the scorching winds of the Taklamakan
desert where only the whitened bones of travellers killed by
thirst and exhaustion enabled the pilgrim to find his way.
He braved the perils of icy blasts and avalanches while
passing over snowy ranges of mountains and was not afraid
of crossing the torrential rivers which seemed to bar his
way to the sacred places of the Buddhist world. Hsiian-
tsang 1cturned to China after an absence of sixteen years
and spent the remaining twenty vears of his life translating
the Buddhist books he had brought from India and recording
in Hsi-yii-chi the strange and wonderful things he had seen
in the west. He was as persevering in his literary work
as he had been on his perilous journeys and the religious
enthusiasm which made him bold even to rashness when
facing the desert inspired him with the most painstaking
accwracy when working at his desk.

He records the distances separating from each other
the places visited, the size of many cities, the customs
of the people, and their past history. He describes a great
number of Indian sites well-known to Buddhist literature
which could not hitherto be lccated owing to the fact that
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Buddhisra had been extinet in India proper for many
centuries past and that very few local traditions still existed
concerning the founder of the religion.

Among the places described in the Hsi-xu-chi few are
of greater historical interest than Lumbini, where according
to literary tradition Buddha was born. Hsian-tsang tells
us that he suw the tree under the shade of which the great
event tock place and enumerates various monuments which
commemorate the coming into the world of Cakyvamuni.
Among these monuments is a column crected by the Emperor
A¢oka. Our pilgrim’s narrative indicates the distance
separating Lumbini from places known to modern Indian
geography and the divection in which it lies.

This enabled Dr. Fiihrer of the Indian archaelogical
service to start investigations at the right spot and in 1896
the columm of Ac¢oka wag found. The column bears an
inscription, according to which the Emperor in the 21st
vear of his reign worshipped at Lumbini, the place where
Buddha was born., and, Acola’s date being fixed by indepen-
dent evidence, establishes the faet, that Lumbini was known
as Buddha's birth place more than two thousund vears ago.
The traditional interval between Buddha's death and the
accession of Acoka being only about two hundred years
enhances the value of the column mentioned by Hsiian-tsang
and rediscovered by Dr. Fiihrer.

Only about thirty miles from Lumbini, <o the pilgrim
tells us, was Kapilavastu, the chief city of the Cakya clan,
to the ruling family of which Buddha belonged. Here in
Kapilavastu he spent the time of his youth and the city
was the scene of various incidents in the great teacher’s
life. Hstan-tsang saw the place, marked by a pagoda,
where the sage Asita foretold the newly born prince’s destiny;
another pagoda at the spot where Buddha’s school-room
stoed, and a similar edifice which commemorated a vietory
of the Buddha in the athletie field. He visited the ruins of
the palace, where Buddha lived with his voung wife and
contemplated with awe the spot where in his flight from
worldly life he climbed over the city wall, leaving behind
everything he possessed in order to become a penniless
student in the wilderness. Beyond the city walls, so the
pilgrim tells us, there were also many memorable spots
marked by pagodas, as for instance the place where, sitting
under a tree, the young Buddha for the first time gave
himself up to deep meditation. .

Another pagoda visited by Hsiian-tsang was built at the
place where the prince made a halt, having gone over the
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city wall of Kapilavastu at midnight and ridden on until
daylight. Here the Buddha took off his princely crown,
handed it to his groom to take back to the capital and
spoke words of comfort to the disconsolate servant.

More sacred still than Lumbini and Kapilavastu is Gaya,
the place where Buddha reaped the fruit of many years of
meditation and attained Supreme Wisdom. The spot is
regarded as the centre of the Universe by pious Buddhists,
and Hsiian-tsang describes in detail many of the buildings
surrounding it, as for instance a stone wall built by the
Emperor Acgoka, the remains of which have lately been
identified by British archaeologists. Convinced of the
truth of his doctrine and of its power to remedy all the
sufferings of humanity Buddha determined to make his
religion known to his fellow creatures.

The scene of his first sermon, a deer park in the vicinity
of Benares, is a spot of great sanctity to all Buddhists.
Hsiian-tsang describes it minutely and draws the attention
of his readers especially to the deer park monastery which
was of unusual splendour. Near that monastery he found
a ruinous old stone pagoda built by the Emperor Agoka of
which 100 feet still remained above-ground. In front of
this was a stone pillar, more than 70 feet high. The ruins
of the monastery, the pagoda and the column, which bears
an inscription dating from the time of A¢oka have all lately
been rediscovered by Mr. Marshall, the dircetor general of
archacology in India. These finds yielded most important
historical material and we owe them largely to Hstian-tsang'’s
indications.

Another important scene of Buddha's activity on earth
iz Rijagriha not far from Benares. During the fifty years
of his career as a religious teacher, the Buddha lived much
and taught his doctrine in the vicinity of Rijagriha, the
residence of his roval patron Bimbisara. The latter was so
devoted to Buddha that he had a special road built from
the roval palace to the residence of the great teacher, in
order that he might visit him daily and listen to his sermons.
The location of this road is described by Hsiian-tsang. He
also tells us that the place where Bimbisira used to get
out of his carriage in order to proceed on foot to the presence
of the Buddha was marked by a pagoda and mentions some
hot springs as being not far distant from the holy spots.

Hsiian-tsang’s account of these springs, whicn still
exist. at the present day, greatly facilitated the work of
modern explorers, and many interesting objects have lately
been unearthed in their vicinity. Among others, traces of
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Bimbisara’s road and remains of the pagoda were discovered
by the archaelogical service of India.

Biographies of the Buddha were known to European
science long before the writings of Hsiian-tsang became
known in the West, but Buddhism having many centuries
ago died out in the part of India where its founder lived
there was hardly any local tradition to guide the archaeo-
logical explorer. In consequence of this the stories about
Buddha’s material life failed to be fixed to this earth and
were regarded as pious fiction even by the most competent:
European authorities. Professor Wilson for instance declared
in a public lecture delivered in 1854 at Oxford that the
supposed life of the Buddha was a myth and Buddha himself
merely an imaginary being. Since that time Indian archaeo-
logists have removed all doubt about the existence of Buddha
on earth and we have to thank Hsiian-tsang, whose Hisi-
yu-chi guided those archaeologists, for contributing to the
solution of the most important question of Indian history.

But it is not only the historian of India who is under
an obligation to the great Chinese pilgrim.

On his way to India and during his return journey
Hsiian-tsang visited a number of Kingdoms and ecities in
the region which at present is called Hsinchiang or Eastern
Turkestan. That part of the world though under Chinese
rule is at present inhabited by Mohammedans speaking a
Turkish dialect and enjoying neither great material wealth
nor spiritual culture.

According to Hsiian-tsang the state of the country was
very different from what it is now at the time of his visit,
the middle of the seventh century. The pilgrim tells us
for instance that the inhabitants of Khotan love to study
literature and the arts in which they make considerable
advance. The people live in casy cirenmstances and are
contented with their lot. The country is renowned for its
music; the men love the song and the dance. Few of them
wear garments of skin and wool; most wear taffetas and
white linen. Their external behaviour is full of urbanity;
their customs are properly reguluted. Their written char-
acters and their mode of forming their sentences resemble
the Indian model; the forms of the letters differ somewhat
the differences, however, are slicht. The spoken language
also differs from that of other countries. They greatly
esteem the law of Buddha. There are about a hundred
Buddhist monasteries in the Kingdom of Khotan with some
5,000 monks. This is followed by a detailed deseription of
many shines and monastetics situated near the capital ecity
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and shows that the inhabitants of Khotan had attained to
a comparatively high level of civilization more than twelve
hundred years ago.

Just as the (le<cnpt10n of Tndmn sites by Hslan-tsang
awakened the interest of General ¢ unnmgham and ]nompted
him to start svstematic excavations in the holy land of
Buddhisni; so the information about Khotan found in the
Hsi-vu-chi encouraged Sir Aurel Stcin in his endeavours
to elucidate the past history of Central Asia by scientifie
archaeological work,

In the vear 1898 he submitted to the Government of
India his carefully worked out plan for an expedition to
Khotan. That plan, largely based on the Hsi-yu-chi, was
approved by the authorities and in May 1900 the explorer
started on his first journey to Hsin-chiang.

Sir Aurel Stein traced the great pilgrim’s faet-steps
frem one place to the other and made excavations at the
spots indicated by the Hsi-vu-chi as the sites of impertant
buildings. The proceeds of these excavations were brought

Euwrope and it soon beeame evident that they would
materially modifyv our views on the past history of Turkestan.

The important discoveries made by Sir Aurel Stein
attracted the attention of orientalists, in all parts of the
world, and soon expeditions supported by the Governments
of Prussia, France and Russia started for Hsin-chiang with
a view to gathering further materials for the study of Central
Asian ln.\tm,\.

While Sir Aurel Stein had made the southern part of
Hein-chiang the special object of his investigation, pro-
fessors Griinwedel, Pelliot and Oldenburg worked mostly in
the north.  That part of Hsin-chiang had also been visited by
H<ilan-tsang and his accounts of Turfan and Kuchar greatly
assisted the modern explorers of those regions.

Nane of those explorers fails to acknowledge the great
debt of gratitude, which they all owe to the Patron Saint
of Central Asian archaeologists, and to attribute to the
guidance of the Hsi-yu-chi a large part of the successes
achieved. The objects discovered include not only ruins of
sacred and sceular edifices. statues and inseriptions on stone
and metal, the most important vields of similar work
India, but, thanks to the extracrdinarily dry climate of Hsin-
chiang, also documents written on wood and complete
manuscripts on birch bark, leather, palm leaves and paper.
These manuseripts have been examined in the museums
of London, Berlin, Paris and Petrograd, where they were
dcposited by the various-expeditions, and enable us to
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reconstruct the ancient history of Eastern Turkestan to a
much greater extent than if we had to rely on mere stone
and metal remains.

We know that not only Buddhism had spread from
India to Central Asia about. the first century A.D., but
that it had camried with it Indian general culture, Indian
art, and even an Indian language as the medium of official
and commercial communications.

This Indian language, was gradually superseded in the
south by another language which must have been the one
popularly spoken in Khotan and which was quite unknown
to philologians about twenty years ago. The language has
since proved to belong to the Iranian stock and is closely
ccnnected with the language spoken in Persia at the present
day. This fact caused much surprise to all those interested
in the science of language because everybody believed that
Khotan had always been, as it is now, inhabited by a people
of the Turanian family.

Greater still was the astonishment of European philolo-
gians when they learned that in the north of Hsin-chiang
documents had been found which were composed in a
language closely connected with the languages of Europe.
In the language of Kuchar, *Okso’’ means an ox; ‘‘yakwe,"’
a horse, reminds one of the Latin equus and ‘‘por,’’ fire,
of the Greek word pyr.

The Buddhist books found in Eastern Turkestan and
written in the hitherto unknown languages of Khotan and
Kuchar are mostly translations of canonical texts direct
from the Indian originals. This cannot be said about the
Uigur-Turkish Buddhist books which have been found at
Turfan, not far from the ancient Kao-chang, which ia
situated in the Eastern part of the province of Hsin-chiang.
Several of these Turkish Buddhist texts have lately been
edited in the west and the Turkish Buddhist terminology
is fairly well-known to European orientalists.

That Turkish Buddhist terminology shows unmistakable
signs of Chinese influence. Some expressions can only be
explained by assuming that they have been translated from
the Chinese—not from the Indian equivalents. But in many
cases the Chinese words have been actually borrowed by
the Turks. The Boddhisatva Avalokitegvara for instance, is
callel Kuan-shi-im-pusar in Turkish which is of course
identical with the Chincse name (g # # % ¥%). Generosity
is busi in Uigur Turkish which is evidently # #¥. The name
of Buddha himself burhan is mainly a transcription of the
Chinese % which must have been pronounced bur at that
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time. Sin is called tsui in Uigur-Turkish as well as in Chinese
(M) and so on.

The fact that so many fundamental Buddhist terms
have been borrowed from the Chinese makes it probable
that the first Buddhist teachers of the Turks came from
China and not from India. This supposition agrees very
well with what Hsiian-tsang tells us about the Turkish King-
dom of Kao-chang. His narrative does not mention the
name of Indian monks in connection with Xao-chang but
the pilgrim tells us that he met several Chinese Buddhist
monks in I.gu, which was apparently a vassal state of
Kao-chang. Hsilian-tsang also tells us that one of the
greatest Buddhist authorities at the capital of Kao-chang,
a monk named Tun, had studied in China.

There are similar indications concerning Tibetan
Buddhism and we might at some future date be able to
prove that Tibetan as well as Turkish Buddhism originally
came from China and not directly from India. For the
present these questions like so many other problems of
Centralasian history must be regarded as unsolved.

The Hsi-vu-chi, as well as the records of several other
Chinese pilgrims who travelled to India, has been carefully
studied and commented upon by modern scholars but there
are immense numbers of Chinese books containing valuable
information about Western countries which might lead to
important discoveries and which still await investigation.

There is first of all the great collection of Buddhist
books called the San-tsang which has never been system-
atically worked upon from a historical point of view.

I venture to hope that this vast and promising field
may not be neglected by the scholars of New China and
that in performing their task, they may show the same
enthusiasm and the same accuracy which we admire in the
great Chinese pilgrim Hstian-tsang.
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THE SHUH COUNTRY.
(Continued from Journal Vol. LIII. page 60.)

By Rev. J. HUTSON

CHAPTER VI.

Tnr Svsivcation oF ““Nien Loxg.”

As has been stated already the Kingdom of Shuh lost
its independence during the reign of the Emperor Ts'in Huel
Wang ( % X E ) and thereafter became a Commandery
(X&) of the Ts’in Dynasty. During the succeeding reigns
of this dynasty many of the other sun‘oundmg tribes were
qradmlh qub]urvated but by that time, Shuh had already
had over 90 vears under the Ts’'in Empemrs.

The Shu Commandery included the following districts,—
Ch'eng Tu'®& %), Mei Cheo (B M), Ya Cheo (# M), Kiung
Cheo (¥ M), Kia Cheo ( % M ), Uin Ling (/& %), and
Tsen I ( ¥ &), which latter place is now included in the
provinee of Kuei Cheo.

The Commandery of Tsu Pa (£ ®), included the
districts of Pao K'ing ( # #), Ch'ong K'ing (% B), Long
Ngan (¥ %), T’ong Ch'van ( @& M), Pa Cheo ( B M), Hsii
Ting (R & ).

It is generally believed that Ti Ping (% k), was a
native of Pa Tong (B ¥), and began his work about the
36th vear of the Emperor Ts'in Shih Huang (% 3 £),
one of China’s reputed tyvrants and task masters. It is
generally believed that if Li Ping had not regulated the
waters of the Min, the inhabitants ‘of the Great Plain would
have been little better than mud turtles.

It seems pretty certain that irrigation and conservancy
work had been carried out by the Shun kings during formner
generations.  Li Ping, probably being a descendant of these
kings, was likely to be well prepared both by talent and
experience for this important work.

It is not the purpose of this chapter to give the practical
side of this most important work. The scope of this paper
will rather be confined to a short account of the principal
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historie incidents, both legendary and superstitious, whick
have gathered round this personality and his work through-
out a period of two thousand years.

The Nieh Long ( #f #t) whom Li Ping is said to have
subjugated is supposed to have been a man named Kien (#)
The famous scholar Su Tong Poh (# % 3 ) wrote as follows:

% 3 B £ 2 The prefect of Ts'in subdued Lao Kien

E 4 @ % ®Who down to the present still carries his
claim,

It is claimed by other authorities that Nieh Long was
originally & man named Nieh Tse-ts’iang (4 F ), and was
a native of T’ong Liang Hsien ( f{ %% # ).

According to the popular story Nieh (#$ ) was the child
of poor parents, and had to begin very young to earn his
own living. This he did by cutting grass on the hillside,
and carrying it to the city for sale.

He soon observed that the grass on a certain spot of
land, if cut one day would be full grown by the next, ready
for him to fill his basket for the market. This went on for
some time until Nieh began to marvel at the miracle that was
daily being enacted before his eyes. At last his curiosity
was aroused and his courage was gradually mustered to
commence a search for finding out the reason of this
strange phenomenon. His excavalions under the turf was
rewarded by finding a precious stone, about an inch in
length and about the same in diameter. Nieh took this
precious stone home and hid it at the bottom of the rice
barrel. Next morning when he went to the barrel to get
the rice for his morning meal, he found that it had increascd
in quantity and quite filled the barrel. This process went
on for some time till he soon had more rice than he knew
what to do with, so he began to sell the surplus. The
curiosity and suspicion of the neighbours began to be aroused,
and questions began to be asked as to where this poor
lad could be getting all this rice. Most probably it was
surmised it may have come from somebody else’'s barn or
not in an honourable way? To clear himself from suspicion
he had to tell the secrct of his wealth. When they heard
the story of the precious stone, one and all erowded round
to have a look at this wonderful benefactor. When he
took it from its place at the bottom of the rice barrel,
and brought it forth to the light, it immediately flashed
forth its radiant streaks of light to the amazement of all.
The neighbours admired it, but their admiration socon
changed to covetousness; and one and all wanted to be
the owner of the stone. In the wrangle and seramble which
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followed Nieh was in sericus danger of Icsing his treasure.
So in order to save it he threw it carelessly inte his mouth:
but alas before he knew it. the treasure had slipped down
his threat, and he immediutely became so thirsty that he
could not quench it.

Hix astonished mother hastened to bring him a load
of - water which he greedily consumed; but still his thirst
was unquenched. He soon fled from the house to the
brook clese by, followed by his mother. When she reached
the brook she found that he wus not only drinking more
water but had grown scales and claws like a dragon.  IFrom
the brock he fled to the river and jumped into the roaring
flocdt and turned round to have a last look at his mother,
and then was gone. This place still bears the nume of
Wang Niang T’an (@4 #), or, “‘look at mother rapid”
to this day. After leaving his mother he ploughed his way
down the river to the great Yangtse, making water and gravel
fly in all directions as he forged his way through. On
reaching the Yangtse, he assumed his natural pesition as
head and chief of the scaly tribe.  This monster scon terrified
the people everywhere, who were cbliged to establish a
bi-annual sacrifice, in the attempt to appease his wrath.

He g¢nashed his teeth for human flesh, and at each
sacrifice a youth and a maiden had to be offered. If these
human sacrifices were not presented, he raised huge billows,
or brought disastrous floods; which submerged the dwellings
of the people, and inundated their arable land, destroying
their erops, and bringing devastation, poverty and plague
on the country. The terrified people built a temple to this
monster, and called it the Kiang Shen Si (I # 8), where
they made regular offerings of human beings. Though the
vouths desired for sacrifice protested and the maidens
lamented it was all to no purpose. for they were torn
from their mother’s side, and shut up in the temple erected
to his honour. The howling protests of the youths made
no impression on the beast, both male and female, rich and
paor, become the objects of his rapacity and cruelty. The
rich it is true could afford to find a substitute if their
children were coveted; but the poor had no alternative but
to submit to the loss of an only child. This state of affairs
continned till the 36th year of Ts'in Shih Huang (# ¥ £)
when the Commander of Shuh memorialised the throne
regarding the extensive and repeated floods throughout his
Commandery.

The Emperor gave command for the eradication of these
calamities. A certnin Shih Cheng (8 E) of Pa Tong

Go glc



98 THE SHUH COUNTRY

(® X ) recommended Li Ping (% %) for this great and
important work. In making his recommendation he said
that Li Ping was a native of his own district, and one who
was not only well instructed in the intricate workings of
the Tao (i), but was acquainted with the art of water
control, besides being endowed with amazing strength of
body and vigour of mind. His Son Ri Lang ( = ¥§) was
also mentioned as being similarly endowed with wisdom and
strength, and well suited to be the assistant of his father
in the great work which lay before him. The chief work
was to subjugate the recalcitrant Nieh Long (%% %) and
pacify the waters of Shuh. The Emperor agreed to this
recommendation and Li Ping was appointed to the office
of T’ai Sheo (k& %) or Prefect of Shuh, with special refer-
ence to the regulation and control of the floods.

The first work of Li Ping, on assuming office, was to
investigate the source, the course, and confluence of all the
rivers in the Commanderies of Pa and Shuh. He soon found
that, if his work was to be a success, his first and most
difficult part was to overcome the Nieh Long (2% #). It
is claimed that Li eventually succeeded in subduing the
recalcitrant Niech and eventually chaining him up in the
dragon pool in the Fuh Loh Kwan gorge at Kwan Hsien.
It is still believed by many that this chain is changed yearly,
when the old chain is thrown into the river and floats away.
It is also believed that the links of the chain can be seen
at certain seasons of the year, but local residents laugh at
these reports.

The subjugation of Nieh Long is said to have been
accomplished somewhat after the following fashion. Li Ping
first made his Son Ri Lang dress up as a desirable maiden;
and one of his trusted braves as a comelv youth, to be
offered in sacrifice to Nieh Long. When Li Ping and his
two prepared youths arrived at the temple, Nieh Long put
in an appearance, when Li Ping forthwith invited him
to drink wine with him. To this proposal Nieh agreed.
When Nieh lifted the cup to his lips Li Ping noticed that
his hand trembled; whercupon Li seized the opportunity and
scowled on, and howled at Nieh, who fled from his presence
hotly pursued by Li Ping, Ri Lang and his trusted brave.
Niech soon turned on his pursuers and battle was joined
in real earnest, when Ri Lang bore the brunt of the
encounter, assisted by the other two. During this conflict
the wind blew a hurricane, a thick fog covered the land,
the waves on the waters ran high. A flood began to rise
over the dry land, the wind and waves howled, the heavens
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darkened, and the people were terrified. When the mista
gradually dispersed and the heavens cleared, two oxen could
be seen fighting on the shore. In a short time Li Ping
returned all covered with perspiration and said to the
people who were watching, Do you see that grey-black
ox with stripes on its side? That is Ri Lang! And the
black ox? That is Nieh Long!”’ He forthwith called tc
the people to shoot Nieh, which they did, and he fell down
dead as he was embodied in the black ox: Being thus
disembodied Li Ping and Ri Lang hastened to have Nieh,
the recalcitrant water dragon, secured and chained up in
the gorge. Nieh Long being thus disposed of all hands set
to work to build the dam and open the Li Fuh, or detached
knoll. All this time Li Ping made three stone warriors, and
five stone oxen, as ‘“‘scare the flood bogeys.”” This is inter-
preted to mean that Li Ping, Ri Lang and his trusted braves
became ‘‘seare flood bogevs’ both in the shape of the three
warriors and five oxen. The rhinoceros was similar to the
water buffalo, only it had horns, with which it over-
came Nieh Long. The ‘“‘scare flood oxen’” however refers
more particularly to Li Ping who became embodied in the
ox with the stripe on his side. The three stone warriors
were placed at Peh Sha U NG Fang (A # £ % 5) but have
now disappeared. The five stone oxen were placed as follows :
one at Ts'ing Ch’en Shan (# % W), one at Si Pu (At M)
another at Ch’en Tu Stone bridge : another in the centre of the
river at Kwan Hsien, and the last remaining one at ( X&)

Li Ping also built seven star bridges, and made an oath
concerning the floods in the river. This oath was engraven
on a stone slab which is now called the monolith of the
(75 sk ) oath. This oath runs as follows (3 R FE £ B R ig %)
which interpreted means, ‘‘In drought let the feet be covered,
in flood let it not pass the loins.”” The feet and loins refer
to the stone warriors set up by Li Ping. Li Ping, also
composed the Six Character Magic Secret (X% ) for the
control of the floods of the river. The six characters are
(RN BEME) which interpreted means, “‘Dig the
channels deep, and keep the banks low.”” At a later date
other six characters were added to the original six by a
water prefect; and are as follows, (7 ® B #t & i )
which interpreted means, ‘‘Build the river beds wide, with
a gradually sloping bottom.’’

About this period Li Ping also repaired the waterways
of 86 streams; beginning at Kwan Hsien and reaching as
far as Sui Fu (#£# ) on the Yangtse. All the renovated
streams are situated on the West side of the Min river.
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It is stated that Li also made a careful study of the earth’s
pulse, and loved the salt wells as a source of wealth for
tinancing his great undertakings. The most beneficial of all
being the Kwan Hsien irrigation system, which is controlled
by the detached knoll (M3 ) and the gorge. There are
three reputed detached knolls ir the Sz’ Ch’uan province,
onc at Kwan Hsien, one at Ts’ang K’i Hsien (#H®& B )
one at Ts'ien Wei Hsien (8 ® ). This latter spot is also
said to be in Loh Shan Hsien (#8 W) where the Huen Ngai
(# B ), turbid cliff, was pierced by Li Ping. All the big
rapids on the river betwceen Sui Fu (#t ¥) and Kia Ting
(M 5Z) are said to have been made navigable under his
directing genius. Li Ping and his son, Ri Lang, were ably
assisted by a certain man named Wang Choh (E #¥) who
controlled the huge army of levies. Li Ping died in office
and was apotheosized by the people at Kwan Hsien, the
scene of his greatest feats. It is said that in the years
immediately following his death, his yearly sacrificial offer-
ings amounted to forty thousand sheep besides other things.

One of Li Ping’s assistants was known as ‘‘the cock
fighting and exterminating general’”’; and the Teo Ki T’ai
(& %% %) which still overlooks the gorge at Kwan Hsien is
said to be the spot where the ‘‘supernatural chicken mani-
festation’’ (% #) was subdued by Li Ping, who was fond
of the chase, both of wild animals and birds.

CHADPTER VII.
Tun RenatroNsuip Berwrey L Rr Laxe axp Cnao Jown.

Li Ri Lang (# = B ) is popularly believed to have been
reincarnated several times, and in each case to have wrought
great deliverances for the people such as stemming the
ranging torrents, widening the river bed in the night. There
is one instance on which special emphasis is laid which
will suffice to explain much that is mysterious in the my-
thology of these regions. In the Sui ( B§) dynasty Li Ri
Lang, according to the law of transmigration, became
reincarnated in the person of Chao Ioh ( # #). This
Chao Ioh was a native of O Mei Shan (# B W) near
Kia Ting. He eventually became a priest at Ts'ing Ch’en
Shan (% # I8) and ascended to the top of Chao Kong Shan
(#8 & i) in search of the magic drug of immortality, and
according to Taoist ideas became an immortal on the
mountain, which has ever since borne his name.
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As has already been stated Chao Toh was a native of
O Mei Shan (8% 1 1) where his father was a medieal
practitioner of good repute. On the dav of his birth his
mother had a vision, sceing a dragon holding the Sun (B )
close by her; he was therefore named Chao Ioh (#1 £ ).
He showed great aptitude in study and early gained dis-
tinction in classieal learning.  He was also a diligent student
of the Tao (if ) and a sc cker after the clixir of nmnmhht\
To perfeet his studics and satisfy his inward desires he
became a priest at Ts'ing Ch'en Shan ( % #% 1) and studied
the taoist mysteries, under a priest, named Li Pan ( # %)
He was fond of hunting and spent much time in the chase.
He sclected and taught seven disciples who alterwards
were styvled the Ts'ih Sing Teiang Kuen ( £ B W), Te
was fond of dogs, and had a favourite which has became
famous. Its colour was white, its disposition lively. It
was fincly built, powerful in limb.  This special breed of
the canine tribe belonged to T ao Cheo (# M) marked by
a large Adams apple on the wind pipe, and were known
as the barkers at the Sun (% R K). It is said. however.
that few of this breed possessed the qualities attributed to
this particular animal. When Chao Ioh went cut to hunt,
the dog was led by his Seven Generals while he himsclf
rode a horse. .

Chao Ioh was recommended to the Lmperor Yang Ti
( # & ) of the Sui Dynasty (Bf) by a certain officinl, named
Niu Hong (4 #). The Imperor appointed hnn o Kia Cheo
(B M) (now Kiating) to subdue the Tsien Wei (8 B
dragen who had begun to harass the people considerably.
When Chao Ioh took over his official seal his first work was
to prepare a flotilla of boats, with a thousund wamriors and
abundance of equipment. When evervthing was in readi-
ness, the warriors were drawn up on the banks of the river,
where they beat the drum, blew the trumpets, and shouted
with all their might.  Chao Ioh dishevelled his hair, elutehed
his sword, and entered the river (folluwed hy his seven
generals and escorted by his dog.) and gave hattle to the
dragon for the space of one day and one nicht.  During thi-
contest the rocks rent and fell, the rapids roared like thunder.
while the waters of the Leng (% #) and Yuen { & #f
rivers became red with blood.

Eventually Chao Ieh (# ) emerged from the waters
of the river carrying the head of the dragon, which when
the people saw it, they changed colour and fled from the
scene. Thus did Chao Ioh pacify the waters of Kia
Cheo.
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After these exploits Chao Ioh retired to the seclusion
of his former haunts on Chao Kong Shan.

About this time the Kia Ling (¥ B) river rose in
terrified flood, and superstitious legend says that Chao Ioh
and his dog were again seen in the midst of the flood
fighting the power of the waters. In this incident Chao
was said to be riding a white horse and leading his dog all
alone. Chao Ioh was apotheosized, and his image placed
in the Ri Wang Miao (= X B§), seeing he was believed
to be a reincarnation of Ri Lang.

In the back court of the Ri Wang Miao the sacred
parents of Li Ri Lang are placed, while in the main court
we are told that there are three images of Ri Lang. One
image has a pleasant countenance, another with a wrathful
niien, and a third with a face terrible to look upon, but
when you to sce the two latter vou find that they exist in
imagination only. On either side stand warriors armed with
sword and bow, and at the side sits the white dog of Chao
Ioh, which followed him in war and chase. He is repre-
sented as having his head proudly lifted up on high, and
is still believed to have supernatural powers of waging war
on the enemy; but his colour has changed to black.
Situated in the city of Tsen I Fu (i 3% M) there is an
ancient temple erceted in memory of Chao Ioh.

This city originally Dbelonged to Shuh(® ) and was
known at that time as P'o Cheo (#f M). Legend reports
that toward the close of the Ming Dynasty an associate of
the notorious Chang Hsian Chong (# B %) went to Tsen
I Fu (¥ % ) to rob and murder the inhabitants; but
owing to the spiritual powers of Chao Ioh the whole city
was saved. Again in the reign of the Emperor K’ang Hsi
( M€ B8 ), a general under the command of Wu San Kweli,
(% = ), named Ma San Pao (% = 1{), went and occupied
the city of Tsen I Fu (¥ % AF) with the intention of
looting the city and killing the inhabitants. The first
night after the occupation of the city Ma San Pao (B =)
went out on the city wall to examine its fortifications;
while going his round he was et by a blue faced demon,
with sword in hand, raised to kill him, while his large
protruding teceth seemed ready to devour him, When Ma
saw this apparition he fell on his face to the earth in abject
terror, while perspiration flowed from every pore in his body.
When at last he mustered up courage to lift his face from
the earth he found that the apparition had vanished.

On making his experience known the inhabitants
informed him that it was the God of the Kao Iai Shan
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(% B W ) who was ever jealous of the safety of the city.
Early next morning Ma took sacrificial animals and wended
his way to the temple on the hill to offer sacrifices and
oblations to the dreaded spirit which had terrified him the
previous night. On entering the temiple he started back at
the first sight of the image and said, ‘‘This is what attacked
me last night!”” Ma proceeded to sacrifice; but on seeing
the white dog by the side of the image he said, ‘‘How
can I sacrifice to a dog?”’ Take it away and I will sacrifice |
The dog was taken away and Ma made his offering and left
the temple for the city. That very night he was overtaken
in a dream by this white dog who attacked him by seizing
his leg in his mouth, severely lacerating the flesh zo that he
immediately yelled out, and awoke with the pain. This
dream =0 frightened Ma that he forthwith bought land and
endowed the temple. The increase of the land was to go
toward purchasing incense and offerings, to be offered to the
famous white dog of the hero, Chao Ioh. This land is said
to be still managed by the priests of the above temple, and
is called ““Feed dog land™” (3% X B),

Again Li R Lang is =aid to have become reincarnated
in the famous Li Hong Tsien ( % ¥ # ) of Chong Cheo
(% M). A certain yamen runner, named Keo Long Kieh
(% & ® ), had oppressed the people for long. Li Hong
Tsien ( # 8 #7) seized Keo, bound him hand and foot, and
threw him into the Mu Chu T'an (# 8 #). XKeo in his
new capacity became husband to the ‘‘Mother pig dragon”’
(3% & B ), which Li eventually fought and overcame, ex-
terminating not only the ‘‘Mother pig dragon’ and Keo
Long Kich, but also the five coloured oxen who were
assceinted with them in their work of destruction of boats
and human life. These threc heroes, viz., Li Ri Lang, Chao
Ioh, and Li Hong Tsien are now jointly worshipped as the
Lord of the rivers (M %x).

The Chinese people have honoured Hou Yi Wang
(M B XE) for many generations owing to his power of
managing the floods. Though Yi is believed to have been
a native of Sz’ Ch’uan province and probably did much for
the river system in general, nevertheless his influence was
not local but national, not particular but general. Li Ping
and his son Ri Lang’s work was provincial and local, and
at first was confined to the west of Shuh, therefore the
people can never forget one whose beneficial work is daily
before their eves, and to whose vigorous initiative and in-
ventive genius they owe the fertility of the soil and their
freedom from flood.

3
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Though much superstitious glamour and religious ideas
now gather round their names, it seems pretty certain that
Li Ping and Ri Lang were not only real historical personages,
but lived during the reign of Ts'in Shih huang (% ¥ £).

If Ri Ping had mot introduced the irrigation system,
and invented means for controlling the floods, the Ch’en tu
plain would have been a very poor place indeed, but now
1t is reckoned to be the ‘‘heavenly prefecture’” (X K¥).

In the Yuan Dynasty, an ofiicial named Kih Tang P’u
(% & B) initiated a syvstem of dams and sluices to be
opened and closed at will. The Tu Kiang ien (# ir #)
was built with square blocks of stone, but all was swept away
by the force of the waters.

In the reign of the Emperor K’ang Hsi (H¢ B8), the
viceroy, Hang Sheo (¥t ®), repaired the works which had
fallen into decay during the rebellion of Chang Hsien Chong
(B KK & )and Wu San Kwei (5 = # ). He also repaired
the banks, cleared out the gorge, excavated the main
canals, and renewed the whole system. For this work
each district had to send a levy of 5,000 men.

The present system of packing bamboo caissons with
cobble stones to break the force of the water and preserve
the banks, dates from the end of the Ming Dynasty and
from the reign of the Emperor Cheng Teh ( IE #), a method
first used by a water prefect, named Lu I (& #8).

CHAPTER 1.

SECRET SOCIETIES AND ORGANIZATIONS,

*Waves oF Mist (##) or IDEALS OF RECTITUDE FROM THE
‘“PEacH ORCHARD.”’

I.—Breathing the river air. (W§iL)

“The unchanging tenets of the pirate (L #1) are filial
piety, brotherliness, faithfulness, and sincerity.

“Only persons who are endowed with administrative
ability, daring, and prowess could gain admission to the
fraternal brotherhood. The great general made his plans.
and the superior warrior mingled leniency with severty in

*This is the text book of an Adventurer, which is only in MS. and
has never been printed.
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all his actions. As carly as the T’ang Dynasty the names of
chivalrous warriors were recorded in the Ling Yen Koh
(% M ) because of their conspicuous acts of bravery.
During the Song Dynasty another list of famous men was
recorded in the Chong 1 T'ang ( % & % ) to be venerated
by all succeeding ages.

““The elder brother has commanded me to expound the
(m83r) doctrines of the Adventurer. When I first received
the command it considerably flimried me, because I myself
was not perfectly clear about the origin of the adventurer
of the lakes and rivers. And some who may be listening
to me may be tempted to think that I am an impostor
and not a true adventurer.

““All adventurers must follow the example of Liu Pei
(#), Kwan Yu (# %) and Chang Fei (3% A& ). These
three took oaths of lovalty and faithfulness to each other
in the Peach Orchard; which they kept as long as they
lived. When these vows were mude the three friends
sacrificed a black heifer, and a white horse under the open
canopy; the smoke of their sacrificial burnings carried the
sacred vows up to heaven. Shortly after these vows were
made they defeated the Yellow Turbans (#hig) and thereby
made 2 mighty name for themselves, which became known
all over the country, The adventurer must also imitate
the example of Yang Koh Ngai ( % #1 #) and Tso Peh
T'ao (£ 8 M). These two sworn brethren made an oath
to protect the King of Ts'u ( #), whose loyalty to their
mutual oath is now proverbial. This oath which was made
at the grave of Kin K'o (# # ) has made for these two
worthies a mighty name. The adventurer must also follow
the example of Yu Peh Ya ( fr f8 F) who took Chong
Tsi K'i ($ F8 ) to be his sworn brother because he
appreciated his music, and eventually when Yu Peh Ya
died, Chong Tsi K’i broke his harp at the grave of his
foster brother and plaved no more. This brotherly act is
now famous all over the land. In the T’ang Dynasty there
was a fortress known as the Wa Kong Chai ( X I %€ ).
At this fortress many things happened which are unworthy
of being expounded, because there was a bond of goodwill
and loyalty among the brethern. Only a few names were
worthy of mention. Such as Lo Ch’eng (# ) who was
endowed with rectitude. Ch’en Niao Kin (# % & ) whose
heart was upright and good, though his speech was vile and
vicious. Wang Peh Tang (E 4% ) was a good and
faithful general, who single-handed protected the King of
Si Wei (M M) whose name was Li ().
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-““In the Liang Shan ( ® i ) fortress, during the Song
Dynasty, there lived some faithful and valorous men. One
hundred and eight of these obtained a mighty name for
daring. For example; there was Wu Song (& # ), who
killed a tiger at Kin Yang Kang ( % B # ), and Li K’'wei
(% #) who made that brotherhood famous: Wu Jong
(% A1) who was a mighty general and strategist, wise and
crafty. Besides these there was Ien-tsing (ﬁﬁ') who
made his name famous by boxing ( # #%). “These brethren
were known as Tsa Men Ti Hsiong (W 1M 38 % ), or brethren
of the ““Us.” Having made their vows the brethren
were more affectignate towards each other, than brothers
born of the same mother. If any one should sell his con-
sclence and become a traitor, heaven certainly would cut
off his earthly existence and punish him with an early
death.

‘“Now let all the brethren be of one mind and united
purpose. Put forth all your strength and protect the Great
Pure Dynasty, and if you should succeed in exterminating
the barbarians (% F) then your names will be recorded in
in the Ling Yen Koh ( # #i B ) and venerated by all future
generations. Now I have concluded by task of expounding
the doctrines of the Adventurer. Muay all the brethren
helonging to the Peach Orchard enjoy long life.”

II.—Hardship.

“The Youngest of the brethren now kneels on both
knees before the incense table, and calls out in a sonorous
voice saying, ‘Let all the brethren listen attentively while
T explain the origin and first principles of this Scdality.’
From time immemorial the chief tenet of the Adventurer
(L # ) is the right to give and receive mutual help. The
brethren of the Tsa Men have imitated the brethren of
the Peach Orchard. Is there good fare to be had? Then
let all the brethren partake of it! 1Is there bitterness to
be borne? Then let all help to bear it. Should the senior
brother need to take a journey cither by chair or horseback:
then I the younger brother must trudge behind ‘lifting the
mud and shuffling the sand.” When he arrives at the
ancherage (% 8 ), where he will ladge for the night, the
vounger will hasten to infuse his tea. Tf a \i\itm should
call to discuss affairs with him, the ‘aide-de-camp’ will decor-
ously stand at attention zmd await his behests, T have
now expounded what the hardships of a voung brother are,
and congratulate the eldel brethren who share with us this
mutual glory and honour.’
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III.—Diligence.

‘“This vounger brother now begins to expound the virtue
of diligence by making a deep bow to all the company, and
saying, ‘When the elder brother starts on a journey, you
must diligently accompany him, either running in front
or walking behind as necessity may require. When he
reaches the anchorage, do not be lazy, but hustle around
and infuse his tea: then light his lamp that he may take
a smoke (opium). If visitors arrive provide them with tea,
always behaving with dignity and rectitude. If your elder
brother should reprove do not be obstinate. If he chastises,
do not be hasty in temper, and by so doing you uphold
the dignity and etiquette of the Adventurer. When travel-
ling around study to be daring and brave, and thereby
make for yourself a mighty name. I have now expounded
what the virtue of diligence really means. May all my bene-
volent brethren of the Peach Orchard enjoy wealth and
happiness.”’

IV.—The Ten Small Commandmendts,

“I first confess my unworthiness in the midst of the
incense hall. Let all the brethren listen and I will explain
my origin. IFrom my earliest youth my family was poor.
So I never was sent to school to learn to read. Neither
have I travelled great distances by lake or river in company
with some clder brother, thus giving proofs of diligence and
hardihood. These defects make me feel unworthy of ex-
pounding the ten small commandments to such an audience,
and moreover owing to the extreme length of months
and years 1 have unfortunately forgotten much, so what
I omit the audience will please forgive.

I. Filial respects must be accorded to parents

II. Reverence and respect must be accorded to
elders.

III. Amiable relationships must be kept amoeng the
brethren.

IV. Elders must exercise lenieney toward the
Younger.

The five human relationships must be strictly

observed.

VI. Benevolence, lovalty, rectitude, wisdom and
sincerity are binding on all.

VII. The younger must honour the elder.

VIII. Speak the truth (to brethren).

IX. Esteem the Adventurer above everybody else.
X. Respect the powers bestowed on princes, parents
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and husbands. Respect such virtues as benevolence,
loyalty, etiquette, wisdom and truth.

I have now expounded the ten small commandments.
May all the brethren belonging to the Peach Orchard enjoy
long life and happiness.”’

V.—The Ten Great Commandments.

“*(I). The first commandment of importance is that
all must honour their parents. No one may shirk the sacred
duty of inquiring after their health. In winter they should
be warmly clad, and in summer they should be kept cool,
and by so doing you make known their grace, and heaven
will smile upon you and bless you with long life and
happiness.

(1I). The feet and hands must maintain amiable rela-
tionship with each other, and thus peace and brotherliness
will abound. Avoid discursing idle tales in order that peace
may not only be maintained but attained. When an elder
brother is forbearing and the younger brethren patient, then
a filial spirit coupled with faithfulness will be generated.
Living under such conditions what does it matter if the
home is humble?

(I1L1).  All must imitate the example and faithfulness
as exhibited by the Peach Orchard brethren; who treated
their sworn brethren of another name as their own mother’s
Son (M M). Likewize all must imitate the friendship of
Tsi K'i ( F8) and Peh Y’a (18 ¥ ).

(IV.) The bad example, and practices of the Wa Kong
(R k) fortress must be avoided. At this fortress Lioh
Yang (# B ) beheaded Shan (M) and thus broke the
fraternal relationships of the brotherhood.

The example and practices of the Liang Shan (& i)
fortress must alsc be avoided. At this fortress they wrongly
beheaded Li Hu (% ®).

The example of Chao Ch’iang Yin (# E M) (the first
FEmperor of the Song Dynasty) should also be avoided, for
he beheaded Huang P’ao (K #1).

(V). The names of the distinetive ‘‘hills,”” “‘halls,””
and ‘‘water,”’ must be carefully remembered, because each
has its own particular signification. When travelling about
these should be carefully noted and whenever the elder
brother asks a question the answer will be ready to hand,
by so doing it is possible to travel to the ends of the earth
and gain a great and mighty name.

(V.)—Let the younger reverence the elder, and the elder
love the younger brethren: chastity should be observed by
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all. If these lines of demarcation be broken down sudden
retribution will soon follow.

(VII). Let the younger love the elder, and let the
elder show his appreciation. The younger must take no
liberties in the home of his elder brother. If he should do
such things, then beware, for heaven knows. The sequel
will be that his body will be cast to the dogs, and his bones
lie exposed on the wilds.

(VIII). When an elder brother goes in, or passes out,
then the younger brother must stand erect, and at attention
till he has passed, or follow him cverywhere not stinting
in his attentions. If at any time & younger brother should
show a recalcitrant spirit, the elder may take him to the
incense hall and there will be no forgiveness for him.

(IX). All adventurers must be reverenced, because
this is both good and expedient. Have no dealings with
traitorous or disloyal brethren.

{X). When brethren of the Tsa Men have exchanged
vows: then strangers become as their own mothers’ sons.
If any brother should entertain evil designs: high heaven
will avenge their pusillanimous treachery. If all unite to
protect their country, and the Great Pure Dynasty, which
is the Dynasty of the Great Golden Dragon (it # #): or if
they succeed in exterminating the barbarians, their names
will be engraven in the Unicorn Hall (At B B) to be
venerated by all future generations. I have now stated the
requirements of the Ten Great Commandments. May all
the brethren of the Peach Orchard enjoy long life and
happiness.”’

VI.—The Ten Rules of the Incense Hall.

(1) The black dragon ( % #) (pigtail) must not be
coiled round the head.

(2) The garments must not be tucked up either in front
or behind.

(3 The feet must not be lifted up or the legs crossed.

(4) Squabbling and rowdyism are strictly forbidden.

(3) Cursing and ribaldry are not allowed.

(0) Obscene and indecent language are not permitted.

(7) Ostentatious manners and pretentious airs must be
banished.

(8) Grabbing or purloining an unequal share of booty
is not allowed, because it is detrimental to another brother.

(9) Unreasonable and overbearing demeanours must be
vetoed.

(10) Any breach of the national code is forbidden.

Google



40 THE SHUH COUNTRY

VII.—The Great Mandates of the Nine Rivers (Ju Ir)

*“The brother begins again by saying: ‘How pleased I
am! How glad I am! When I left my robes to enter
the incense hall.” Making a deep obeisance to the assembled
company, he says: ‘The elder brother has commanded me
to explain the mandate of the nine rivers to all who are
now assembled in this incense hall. Let all give careful
heed to my words, and consider what I am about to narrate
to them.” It was P’an Ku (8 %) who brought order out
of chaos. This was done long before the Emperors T'ien
Huang (X &), Ti Huang (# %) or Ren Huang (A £)
existed. It was also prior to the times when Shen Nung
(MW R) taught the people the agricultural art, or the use
of the five kinds of grain. The work of P'an Ku (2 &)
was also completed before Siilen Yuan (#F #£) began to
teach the art of making clothes, and before Nit Wa (% M)
refined stones to patch the firmament, even before Fu Hsi
(R # ) invented the ‘‘eight diagrams,”’ dcfining the male
and principle in nature. There are many ancient worthies
whose influence on our sodality might be mentioned; but
we will only cite a few such examples. There was for
instance Pao Tsi An (B8 & %) and Hua Cheng Fang
(€ EE %), who both were brave and daring leaders of their
own bands. One being a daring pirate, and the other a noted
brigand, their exploits are recorded in the Pa Kia Kiu Chai -
(B ® ¥ ). When these mighty warriors had a gathering
of their clans there was great rejoicing: because when a
great general enters the warld the drums of heaven beat
to summon the bands together.

Ho Long (4 #) initiated Chao Hsuen Lang (i Z KE)
(First Emperor of the Sung Dynasty) into the mysteries of
the Red Fur-band (% % M), which are scets dealing in
hyvpnotism. These bands overran the country in every
direction and nothing could withstand them. They dashed
toward the east, then rushed toward the west, and made a
mighty name for themselves throughout the whole land.
Eventually they became ‘‘the bulliex”” (% #), ruler of the
land. :

Towards the middle of the Sung Dynasty there were
many contending factions, and the sword and spear were
seldom laid aside. The Liang Shan ( % i) warriors made
up one band, while Chao Kai (% %) proclaimed himself
divinely appointed king of the land. We have all heard
of Song Kiang (# 1), who lived at Yun Cheng ( ¥ 3% ),
when Chao Kai (3% # ) desired him to join his band at Liang
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Shan. He sent a secret letter by the hand of Liu Tang.
( # % ) asking him to come and join him. Liu Tang having
received this letter did not delay, but made haste to reach
Yun Cheng (% #). When he arrived at his destination he
met Song Kiang on the street of the city. The two men
after salutations repaired to a wine loft where Liu T’ang
(% %) presented his letter to Song Kiang ( % 3L). After
reading the secret letter Song Kiang gladly prepared to
proceed to Liang Shan (3% Wi ). The wine cup being freely
circulated Song Kiang returned home intoxicated and
dropped the secret letter which was picked up and hidden
by his concubine. When Song awoke and discovered his
less, he forthwith interrogated the concubine as to the
whereabouts of the document but she suavely pretended
to know nothing about it. Song first pleaded, then be-
sought her to return the letter, but all to no purpose till
at last he got enraged at her recusancy and slew her with
the sword, and immediately fled from home. He first ran
to the end of the earth, and then to the uttermost parts
of the sea to conceal himself; eventually he crept into the
Liang Shan fortress and there found rest and met the
brethren in the Chung Ni Tang (& #& % ) and became a
sworn brother of the hall. The family line (# 47 ) of this
fortress was fixed according to the T'ien K'ang (X W)
and the Ti Hsiah (1% ).*

At this fortress the presiding elder (4 2) was Chao
Kai (3 ¥ ), Song Kiang (% L) socon became the dragon’s
head of both the benevolent and rectitude lodges (1= & #E uri).
Wu Jong (%& JH ) was the general of the incense hall. The
Ming Chen (#:i% ) testimony elder was Lu Chiun Ni
(R | ) who was a wealthy official before he joined the
band. His assistant (B %) was Kwan Sheng (M W)
alias Big Knife. The master of ceremonies (8 %) was Kong
Sun Sheng (2 & B ) whose chief duty was to light the
incense in the hall. The guardian of the seals (# B ) was
a flowery priest (7€ #1 # ) named Lu Chi Sheng (B ® 3R ).
His assistant in office was Tsin Ming (% 81) who was
famous for his wicked and vicious temper.

The manager of the incense hall (¥ %) was named
Hua Yuin ( % &). Though this man’s disposition was a
mild one he nevertheless had a terrible name abroad. His
assistant in office was called Hu Yen (# %) who

*The T’ien K’ang refers to the four stars which make up the bowl
of the teo constellation. 'Ti Hsiah refers to baneful influence
which issue from the earth.
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was armed with a double whip (probably an iron baton.)
The leader of the band was a general named Lin Chong
( % vk ), one in whom all had confidence. The manager of
the incense burning was the great Hau T’aoc (# # ) while
Chai Tsin (423 ) and Yang Hsing (4% ) managed the
incense ceremony during initiation of raw recruits. The
foregoing is a list of the status of the brethren at Liang
Shan. The Sheng Hsien Re le (® 3t = i), or brother of
the second rank, was named Li Yin.(3* M8). The keeper
of the houschold was named Hsii Ling (#& % ). The latter
was armed with a golden spear.

The Kwan 8i (% %), manager, was Tong P’ing
(% 7). He fought with a spear in both hands, and killed
a tiger at King Yang Kang (% B k). The Red Ilag
Kwan Si (& K # ¥ ) was called Ruan Siao Wu (Bg 4 & ).
The Black Flag Kwan Si (!t 3 % % ) was Peh T’ian Chang
(& ¥ #). The brother of the sixth rank was named Koh
Sheng (98 %). The eighth rank brother was Lii l'ang
(A %). The ninth rank brother was Ien Tsing (% )
who became famous through winning a boxing contest.
The tenth brother Ruan Siao Ts'th ( 8% 46 ), alias Living
God of Hades (3% W E). The younger tenth brother was
Shih Tsien (8 3) who was so light of foot that he could walk
on a drum without making it bend or sound. The *“‘baby"”’
of the fortress was Shih Iong (& %) who along with others
stood on guard at the entrance. 1t is impossible to enu-
merate all these lesser brethren by name: but each one
seemed more able than his neighbour. 1In this fortress there
were altogether cne hundred and eight braves, among whom
were three notable women, whose names were Siien Ri Niang
(& = @), Fu San Niang (}& = R ) and Ku Ta Sao (Bl X8 ).
The flag which was carried was of an almond wvellow, on
which was inseribed in large character (% X 47 #), which
interpreted means ‘“We are working on behalf of heaven.”’
This flag made the Tiang Shan fortress brotherhood famous
all over the land. Your brother has now completed his
task of expounding the nine rivers. May all the brethren
old and young enjoy long life and happiness.™

VIIL.—The Eight Virtues.

“In the incense hall a deep bow iz made toward the
tablet by the orator who begins by saying, *Will all the
company please listen and think while 1 speak, for the black
flag manager has asked your sixth brother to expound the
eight virtues.” These eight virtues (A#l) are as follows:
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Filial Piety, Brotherliness, Iaithfulness, Sincerity, Pro-
priety, Rectitude, Frugality, and a Sense of Shame. These
virtues should be fostered by all, by the elder brother loving
the younger and the younger giving due reverence to the
elder. All should be done according to rectitude and duty.
When every brother mutually esteems the Adventurer all
will be well: All members ought to cultivate a daring
disposition. The exposition of the Eight Virtues is now
completed. May all the brethren of the Peach Orchard
enjoy unbounded happiness.”

IX.—The Code of Lauws.

“The code of laws premulgated by the Great Pure
Dynasty are brought into the incense hall, let all the brethren
of the Peach Orchard give careful attention. 1t is a comely
thing for brethren to make mutual vows, but after the vows
are made the example of the Peach Orchard brotherhood
must be followed, if similar happiness to theirs is to be
obtained.

The laws of the State must be observed. The lower
element must not be incited to raise insurrection against
the state. No one mav beeome unreasonable and over-
bearing in the hope of being reckoned brave.  No one may
poke a hole in the city moat and allow the water to leak
out (that is—divulee a secret).  No one may create orphans
or Han Huang (% #9), (this probably may mean widows)
because from the day an oath is taken all are like the
sons of the same, one mother, with the difference that the
bonds ave stronger.  If any one should become a traitor and
cell his conscience, let such a one remember the sequel:
for heaven will certainly treasure up retribution and an early
death is certain, So let all be of one mind and protect
the Great Pure Dynasty and while so doing if any should
succecd in exterminating the barbarians then their names
will be recorded in the Ling Yen XKoh (i%# #{ M) to be
venerated by all future generations. My task of expounding
the Code of Laws is now accomplished. May all the brethren
of the Peach Orchard enjoy long life and happiness.”

X.—The Mandate of the Patrol Guard (¥ & ).

"I held the rules of the patrol guard in my hand. Let
all the brethren carefully listen to my words. There is a
class of Wang pa (£ B), (an abbreviation of Wang pah teh
% AW, foruet the eight virtues), such as Bastards, Trum-
peters, Sorcerers, Actors, Boatmen, Chairmen, Smoke
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vendors, Barbers and all their progeny, and many others
of the lower social stratum who everywhere pretend to be
adventurers. Should any one belonging to these classes
be found in the camp, then off go .their heads! The
entrance to the incense hall is by the moon shaped door.
This door must be strietly guarded, and every person entering
thereby muvst be able to give a clear account of himself.
Therefore let all whose motives may be impure hasten away.
And let any who may have been acting ecrookedly hasten
to repent. 1f the patrol guard should detect an impostor
he will not spare him: but will with this sword cut off his
head. Not that I desire to use hasty words, but as I am
under the autharity of the presiding elder I have no option
in this matter.”

XI.—The Mandate of the Black Flag Leader.

“*The rules of the black flag leader are everywhere known
and include the San Kang (= #M) and the Wu Chang
(1L %). The orator again begins by making a profound
bow to the assembled audience, saying, I will take the
ancient worthies as examples. In ancient times there was
a certain Kwan Yun Chang (B 2 &) who, when he was
shut up by Ts'ao Ts'ao (W #) with the wife of Liu Pi
(% M), his sworn brother, Kwan lighted a candle and read
till dawn. And later when he rescued her from danger he
had to run the gauntlet and kill five warriors in order to
muke their way of escupe clear.  The same Kwan Yun Chang
(M 2 B ) also won three boxing contests, and killed Ts’ai
Yang (% B ) and did not shirk the thousand Ii betwixt
himself and Liu Pei ( &) in order to escort his wife
safely to him. Such mighty deeds have made his name
famous even till the present time, and it will be {ragrant
to all future time. The brethren should imitate the example
of the Peach Orchard brethren by faithfulness to their vows.
The example of the Wa Kang ( K M) fortress must be
avoided for they unjustly beheaded Hsiung Sin (4 f#) and
by so doing broke their covenent caths. May all the
brethren of the Peach Orchard enjoy long life and happiness.”

XI1I.—The Mandate of thé Red Flag Leader.

1 carry the rules of the red flag leader in my bosom.
I am like Han Sin (#& f¥) of the T'ang Dynasty, who
worshipped the general as soon as he mounted the stage.
1 am also like Kiang Tsi Ya (3% F %) who carried the
list of names down the hill. I have received the elder
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brother’s love and he has raised me to the rank of Kwan Si.
1 have travelled far by lakes and rivers which has necessitated
long absences from my home. When roaming far from
home it is necessary to distinguish carefully between the Yin
(%) and the Yang (B ). The elder should love the younger
and the younger reverence the elder. This is only as right
and reason have ordained. If any brother should have an
untrue heart, let such a one remember that high heaven
will not countenance unjust riches. The rules of the red
flag are a perennial green like the cedar tree, and may not
be trifled with.

The Wa Kang (K ) brotherhood by breaking their
covenant vows have made an evil name for theinselves which
will be handed down to all posterity. Song T'ai Tsu
\#® X #l) while under the influence of alcobol wrongly
executed Chen Tsi Ming (¥ F 83). The Liang Shan (2 i)
fortress was very different in conduct and example, for
though there were alwayvs about, 108 mighty and valorous
men congregated there, they were alwayvs at peace among
themselves. In this fortress there were many mighty
warriors, such as Wu Tong (% M) who excelled in calculations.
Kwan Sheng (W B) alias Big Knife, who was endewed with
marked ability.  Wu Song (3% #), who was full of daring,
and slew a recreant traitor. Lu Chi Shene (8 8 %) who
was a famous boxer (§2 #7 @&). The brethren of the Tsa Men
(™ 18 ) after having exchanged vows, and made a covenant,
were exactly like sons of the same mother. If in this
company there should be a traitor, let such a one remember
that heaven will show him no mevey.

Therefore let all the brethren be of one mind and
protect the Great Pure Dynasty and if while doing so they
are enabled to exterminate the barbarians, they will thereby
gain name and fame and their names will be cngraven in
the Ling len Koh (# 8 B) to be venerated by the posterity.
I have now finished my task of expounding the Rules of the
Red Flag Leader. May all the brethren of the Peach
Orchard enjoy happiness and prosperity.”

XIIL.—The Mandate of the Five TVirtues (B #).

"It is now the duty of vour brother to expound the five
virtues, These virtues are (= # M &% ). The statesman
is expected to requite the grace of the Irince. The Son
must show filial piety at home. What is the meaning of
benevolence (£2)? In ancient times our Prince Liu Pi
(¥ W) was forced to flee to Tang Yang (% &) and Hsia
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K’eo (X RA) in the province of Hupeh. Though he was
defeated the people clave to him and he refused to leave
them without a protector. That was true benevolence.
What is the meaning of rectitude (# )? In bygone years
there lived our Prince Xwan Yii (% #). He received a
mandate to go and teke the city of Ch’ang Sha (& ¥).
When his task was accomplished he released the old
general, Huang Han Shen (% & # ), whose horse fell
under him in his flight. That was true rectitude. What
is the meaning of propriety (#)? This is a very important
question.

Cheo Kong (A &) (Chen Wu Wang's brother) always
kept propriety in the foreground in all his actions; but this
was specially so when dealing with matters pertaining to the
relationship of prince and minister. So it may be seen that
propricty has been observed from very ancient times, and
now universally practised by all under the heavens.

What is the meaning of wisdom ($#)? Wisdom is an
important virtue! We must not forget that the famous
K’ong Ming (#L 83) was born at O Lung Kang (B #i 1),
This famous general by his wisdom deceived the enemy at
Si Cheng (M #8) by playing his harpischord on the walls
of the city; and by this strategy defeated Si Ma
( # ® ) with ten thousand men at his back. What is
the meaning of sincerity (f)? As soon as Yu Peh Ya
(® 8 F) knew that Tsi Ki (F #1) was dead, he broke
his harpischord in front of his grave, and never played again.
That was true brotherly sincerity.

I have now finished my task of explaining the Five
Virtues. May all the brethren of the Peach Orchard live
ten thoussnd ycars.”

XIV.—The Mandatc of the Three Bonds (= #8).

‘“How pleased I am! How pleased I am! Let all the
brethren listen to my song. I now proceed to explain the
mandate of the three bonds. The three bonds are as
follows. The Prince is over the Minister. The father is
over the son. The husband is over the wife. The bonds
which bind Prince and Minister had their origin in the
Shang (#) Dynasty. At the pericd there lived a man
named Kiang Shang (% ) whose home was at Hsu Cheo
(#% M) on the eastern seaboard. He was attached to the
court of Cheo Wang (A E). His nickname was flying bear
(R M®). Owing to an irregularity in the conduct of Cheo
Wang, Kiang Shang left the Imperial Court and went to.
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live at P'an K'i (& &) by the side of the river Wei (i ).
In his lonely exile he spent his time in angling. Later,
Wen Wang ( & £ ) had a vision in which he saw Kiang Shang
(3% ) coming into his tent. He forthwith went to P’'an K'i
in person, and invited Kiang Shang to return with him to
Court. When Kiang Shang showed some reluctance and
hesitation in complying with his request, Wen Wang placed
Kiang Shang in his own chariot and began to pull the
chariot himself. This kind of Prince is rare, but by so
doing Wen Wang preserved the Cheo () Dynasty to his
posterity for the period of eight hundred and eighty years.
This incident shows what the relationship of Prince and
Minister were in ancient times.

PoEey.
On the banks of the Wei, where the green grass grows
The Statesman Tsi Ya by ansling wiled away his years.
Till Wen Wang throurh a vision sought and found
Thus insuring his Dynasty for eight hundred and eighty years.

The bond of father and son dates from the Cheo ( /8 )
and from the state of Ts'u (%), At that time there lived
a certain Tsin Moh Kong ( % ® & ) who arranged a large
fair at Lin Tong (¥ #® ) and invited the princes and their
sons from the neighbouring states to attend the fair. The
king of Ts'u (%) sat in state amnong his courtiers, and asked
the question ‘Who among you will become surety for me,
and escort me to the Lin Tong (Ef & ) fair?” Though thi:
question was propounded several times no one dared to
answer, or take such a responsibility. At-last the prodigal
son of Wu Shé ( % ) said, ‘I will become surety for the
King and escort him to the fair.”” The King looked at the
youth and said ‘Wu Tsi Sih“( fi F % ) your daring is
great.” Nevertheless the King seemed pleased to accept
his offer, and gave him commands lo prepare the necessary
horses and men to take the King and his statesmen to the
fair. On the way travellers were many, but by travelling
by day and resting at night they safely reached the fair.
Here each state had its special exhibits; and as Ts'u (2 )
was famous for its warriors, a company of mighty men were
exhibited for the admiration of the assembled guests. The
King wanted Wu Tsi Sih ( fi ¥ 4 ) to have the chief place
in the exhibition, but Pien Chuang ( * #t) and K’wai Kwei
(# ) objected to this arrangement, and demanded a
contest before they would yield the place to Wu Tsi Sih
(fi F % ). This raised the anger of Wu Tsi Sih who with
one blow of his fist knocked P’ien Chuang (K #) out of
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the ring; and with a single kick of his foot bowled K'wai
Kwei (# 1) over, then walked straight to the pavilion and
in the sight of the assembled Princes lifted a brass incense
urn which weighed one thousand catties. These mighty
acts so startled the assembled Princes that none of them
-dared look at him. This is what may be called the true
bond of father and son.

Poex.

Wu Tsi Sih a statesman warrior fierce, did deign

To guarantee that the King of Ts'u, to the Ling Tong fair
might roam,

Where a thousand catty incense urn with might of arm he
raised

Thus scaring dumb the other Kings, who dared to go to the
fair.

The bond which binds husband and wife together also
dates from the Cheo Dynasty and from the State of Ts'i
% ). The King of Ts’i was itinerating through his domains
in search of meritorious statesmen. He found a mulberry
-orchard in which a woman named Chang Wu Yen (& # & )
was busy picking mulberry leaves. This woman though
uncouth in appearance and ugly of face, was nevertheless
clear of mind, and of an aggressive disposition, moreover
a woman endowed with exceptional prowess and valour in
conflict. This woman escorted the King of Ts’i to the
San Kiang (= &) fair. At this fair there was an athletic
contest in which this woman came out victorious. There-
after she returned with the King of Ts’i to his Court,
:amid singing and minstrelsy, and the clanging of the golden
stirrup of victory. This is the origin of the husband and
wife bond.

PoEey.

The Princess Wu Yen bedecked and gay

Protects the King of Ts’i to the San Kiang fair

Her mind and body endowed with protean and martial
Prowess

Which has preserved her name and fame, til] now to the eund
of time.

XV.—The Spring and Autumn ( % #%).

“Faithfulness and rectitude are the fundamental prin-
ciples which govern men in this world. Filial piety and
brotherly feclings were the first born virtues of mankind.
When Kwan Yu (B8#), Liu Pi (# ) and Chang Fei (3 ®)
made their covenant vows, theyv sacrificed a black heifer
and a white horse as an offering to heaven and earth, and
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by these offerings and mutual vows became covenant
brothers for life. Their first military feat was to defeat
and disperse the yellow turban bands which were tten
thousand strong. They so terrified Chang Koh (# %) and
others of their enemies that they died of terror. They next
proceeded to Hu Lao Kwan ( ¢ & ¥ ) where they beheaded
Hua Hsing ( $# ) and fought Lu Pu (&% ) and so scared him
that his heart palpitated. Alas these three brethren were
parted at Hsu Cheo (# M) and scattered in different
directions. The elder going to the North, the younger to
the South, and the other to the end of the earth. At this
time Kwan Yu (B %) protected Liu Pi's () wives
when they were besieged in the mountain fastness of their
own home. Though Ts'ao Ts’ao (% #) deputed Chang
Liao (38 i) to discuss terms of submission with Kwan Yu,
he replied that his fixed purpose was to follow the Han (&)
and not the Ts’ao (¥). When Kwan Yu reached the
camp of Ts’ao a fight ensued in which Kwan Yu killed
Ten Liang (8§ B ) and soon defeated Wen Ch’eo and scon
relieved the siege of Peh Ma (H E). Praise is due to
Ts’ao Tsch (% B& ) who treated him well. When Kwan Yu
mounted his horse to leave, he offered him official robes,
when he dismounted he presented him with gold, and
eichteen pretty maids to make his embroidery, but Ts’ao
Tseh had bad designs on Liu Pi’s. wife. So Kwan Yu
watched all night with a lighted candle firmly resolved to
leave the camp in the morning and find his brother Liu Pi.
He respectedly asked Ts’ao Tseh (W #) for an audience
but was refused. So Kwan Yu returned his gold to the
treasury, hung up his golden seal on the beam of the
house, took his own faithful followers, and the two wives
of Liu Pi and departed. He fought his way to Ku Ch'eng
{ % %) where he met Liu Pi and presented his wives to
him. He thus showed that he was a brave and daring
warrior of the Spring and Autumn style.”

PoeMm.

In mind and virtue one, made one in heart and all
In love and right conjoined they stood in the Peach Orchard Hall.

XVI.—Praising the Incense.

“*In the ancient Peach Orchard there was the first bundle
of incense, over which the three worthies made their mutual
covenant of faithfulness. Their oaths were made under
the open canopy, with High Heaven as witness to the
solemn vow. A black ox and white horse were sacrificed

4
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as an oblatior to the gods. The second bundle of incense
was made by Yan Koh Ngai ( % % %) and Tso Peh T’ao
(% 18 8 ). These two mutually vowed to protect the
King of Ts'u ( % ) and finally at the grave of Kin K'o (# #)
showed their mutual troth. By these acts they have made
for themselves a fragrant name which will be perpetuated
to all generations. The Liang Shan ( 12 1k ) brotherhood
makes the third bundle of incense. These brethren made
their vows in the Chong Ni T'ang (/& & % ). At this
fortress Wu Song (8 # ) became famous by killing a tiger
at King Yang Kang ( & 8 W ). Li Kwei (% #) becamse
famous by his exploits on water. Wu long (% M) became
a warrior of cunning and might. Ien Tsing (#% %) won
a boxing contest and went up and struck the drum. The
Wa Kang fortress had only half a bundle of incense, but
even that half bundle was scattered when the brethren
became subject to the T'ang (¥ ) Dynasty. At that time
many of the braves fled to their own hiding places and
became like hunted rats, snatching their food wherever
it was possible. The affairs of Wa Kang were in the hands
of Hsu Kich (# ¥ ), when seven boxers and eight braves
went and swore allegiance to the T'ang (). Peh Tang
(18 %) alone adhered to the Si Wei Wang (4 8 ).
When Hsiong Sin (#. ) heard of this treacherous act
his hair grew thirty thousand feet in one night, and went
off alone to the Lich Yang ( # # ) where the Princess threw
her golden whip, and he became entitled to her hand.
When the braves hurried him up to the pavilion to meet
her princely father. Later he lost his life fighting against
T’ang (¥ ). Here the faithless brethren of Wa Kong
(X 1§ ) killed the faithful Hsiong Sin ( 8 ) and thereby
broke their mutual vows. Therefore the Wa Kong bundle
of incense only counts half a bundle: but all true brethren
of the Sha Men (M ) must use a whole bundle of incense
and thus imitate the example of the ancients in the Peach
Orchard.

If any should defile their conscience by acting the
traitor, then be sure that heaven will punish them with an
early death. All must protect the Great Pure Dynasty
with heart and mind: but while doing so, if they should
succeed in exterminating the barbarians their names will
be engraven in the Ling Yuen Koh (# i M) for all future
time. I have now explained the reason why there are three
and a half handfuls of incense used in the incense hall.
May all the brethren of the Peach Orchard enjoy unlimited
happiness.”’
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XVII.—Praising the Paper.

“During the Han (#) Dynasty, Ts'ai Leng (% %)
began to teach the art of paper making. About the T’ang
Dynasty period, paper began to be manufactured into paper
money.  This paper money has a square hole in the centre
which represents the earth; the ring on the outer circle
represents the heavens. When brethren enter the incense
hall they pull two sheets of this paper apart and offer them
as an offering. One sheet is offered to the heavens, and
the other to the earth. This custom has been practised
from the most ancient times. Brotherhood covenants
were first inaugurated, because the life span of the spirits
is interminable and goes on for millions of years."”

XVIIL.—Praising the Candlec.

A handful of rape seed is sown in the field where it
flowers and seeds each succeeding year and thus produces
oil. Chao Hsuin Lang (# % KR) travelled through the
country in search of virtuous men. During his itinerations
he met Chen En (M8 R ) selling oil and Ch’ai Tsi Yao
(% F M) selling umbrellas. Those two men while pro-
secuting their business had traversed many lakes and rivers.
These three wanderers became fast friends as soon as
thev met each other, and continued their journeys in
company, till finally they ascended a moumtain and made
a mutual covenant. After the covenant was made they
travelled together to the extremities of the countrv. They
became adepts in the boxing art, defeating every one who
dared to try conclusions with them.

Eventually Ch’ai Tsi Yao (%R F #) shot at and took
possession of the Dragon’s Seat (throne) which is situated
somewhere between the heavens and the earth. His covenant
brothers became courtiers and looked upon the Empress.
When Ch’ai Tsi Yao (#8 F #) died Chao Hsuin Lang
(8 ¥ B®), his sworn brother, became the founder of the
Song Dynasty.””

XIX.—Praising the Wine.

“This alcoholic beverage was first made by Tu K’ang
(# ¥) and was very early used by the brethren as a
libation to the gods. This distilled liquid was first offered
as an oblation to the Queen Mother at P’an T'ao (4% #% ) fair.
From that time and onward all the fairies came to P’an T’ao
fair to have their throats moistened: and from that time
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till now, whenever the brethren meet together, to Tsch
Fang Sheo (% % F) make the cross hands covenant oath,
they first pour out a libation of this sparkling beverage to
the spirits. May all the brethren from this time and onward
behold the Empress.”

XX.—The Opening of the Senses of Kwan Ti’s Image (B %).

T have been instructed by my elder brother to come
and open the Senses (B %) of Kwan Ti’'s Image. So I
come with a lighted candle in my hand to open the senses
of the Sage. We begin by opening the crown of the head
by lighting a stick of incense and sticking it there, because
this brings down great luck. We will next open the sense
of seeing by touching the eves of the Sage, so that he may
heheld his progeny live long upon the earth. We now
proceed to open the sense of smell by touching the nose
of the Sage, so that he may smell the incense offered by
his followers, as it ascends up to heaven. We will now
cpen the organ of speech by touching the lips of the Sage,
so that his mouth mayx pour forth wisdem. We shall now
open the sense of hearing by touching the ears of the Sage,
so that with his ears he may listen to the doings of the busy
world, on the five lakes and four seas. We will next
open the Sage’s hand in order that he may grasp the green
dragon (sword of Kwan Ti) and be stronger than all his
rivals.  We wil next open the appetite of the Sage, so that
he may fill his belly with the Spring and Autumn Classic
(Kwan Yu was said to be fond of this classic). We will
now touch the feet of the Sage, so that he mayv tread the
five coloured cloud and guard the ‘hills’ and ‘halls’ of
the bretherhood. My work is now finished. May all the
brethren have good luck.”

XX.—Touching the Image.

“Touch the image on the ¢rown in order that the
brethren may sce the Empress. Touch the Sage upon the
eves, so that he may be able to behold the brethren both
at leng distances and for leng ages. Touch the Sage on
the nose in order that he may smell the fragrance of the
incense as it rises to heaven.  Touch the Sage on the mouth,
in order that he may speak of the long life of his brethren.
Touch the Sage upen the ears, in order that he may hear
the talk of the five lukes and four seas. Touch the image
an the hand for with it he wielis the Green Dragon.  Touch
the Sage upen the abdemen, in ordev that the Spring and
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Autumn Classic may revolve in his inward parts. Touch the
Sage’s feet so that they may tread the 'hills’ and "halls,’
and that all may enjoy peace and felicity. Then touch
the warriors Kwan P’ing (¥4 #) on the left and Cheo Ts'ang
(M #) on the right, son and slave of Kwan Yu now deified
and seated on either side of the Sage. I have both opened
the sense and touched the image of the Sage. May good
luck and great prosperity attend all the brethren belonging
to the Peach Orchard.
Congratulations to all. Congratulations.”
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Arpenprx 1.
Some examples of Secrct Language,

CHINESE SECRET JARGON ExcLIsr
n BEF A sword
&1 BF A double-edged sword : claymore
2r nay A spear
. 15%: Mk A few guns
—A — One man
A . 1L A few men
Wil »n To behead
MAFRET To kill and mutilate the body
) U £7T To secretly assassinate
i R To throw a victim in the river

1374 )
MR %#ﬁ ja]

To contrive to kill, or kill
To seek for a place of plunder
The official is weak we can plunder

ELE AL | KU
BT AWM }Eﬁﬁ:—f—u M1—#3E To find out if a certain traveller carries
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MEe —sk
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B opEEn

EHTW WP
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by it
2 Y] M
win
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i R ik

2 FR
;i YR,
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money or valuables
To investigate the wealth of a certain
family
A hundred taels
A thousand taels
To estimate the total amount of silver
The leading vagabond
The robber’s nest
To gather the bands for action
To rob by the aid of fire
To retreat sw iftly
To surround a house
To have revenge
To lead a large band to rob a house
To take by force
To commence operations
To divide the spoil openly
To divide the spoil secretly
To divide speil according to orders
To seize and hold a child for ransom
To seize a woman for ransom
To hold a country rustic for ransom
To hold a gentleman for ransom
To rob in open daylight
A thief
One person travelling alone
To dig a hole and enter a house
To divulge a secret
The secret is out
The situation is dangerous
Soldiers and runners have arrived
To flee for safety
To hide for safety
To migrate from place to place
Arrested by officials
To hold in custody
To be put in chains
To reveal his accomplicies
To be put in jail
To be executed



CULTURE, THE BASIS OF CHINESE
' ART.*

BY J. C. FERGUSON, PH. D.

The first knowledge of Chinese artistic productions came
to Europe through the introduction of porcelains during the
Flizabethan period. Several large collections of the highes$
grades of Chinese porcelains were assembled in Europe and
America during the nincteenth century. Careful attention
was given to the study of the shapes, glazes, paste and
decoration of these objects, for it was readily seen that
they were superior in every respect to any poreelains pro-
duced in western countries. This study of poreelains was
not only the easiest, but also the best approach to Chinese
art. The shapes have proved to be a good introduction
to a knowledge of the shapes of early bronze vessels which
form the starting point of Chinese art as it is now understood ;
the decoraticns of porcelain cbjects with beautiful writing,
landscape scenes, human figures, birds and flowers, palaces
and pavilions, historical incidents or religious subjects, form
a good introduction to the study of calligraphy and painting.
It there had not been a long preparation of the European
mind, extending over two centuries, of appreciation of Chinese
porcelain, there could never have been the present keen
appreciation of the higher artistie productions of China which
are now known to be bronze vessels, sculpture, calligraphy
and painting. It is in the free section of the Fine Arts
that differences between western and eastern ideals are the
createst. In the dependent section which includes ceramics,
the methods and products of the west are necessarily similar
to those of the east. In ceramics there is a wonderful
dexterity of manual construction, tcgether with a keen sense
of color. These have combined to produce in the western
beholders a strong sense of admiration. One may diseri-
minate between different classes of porcelains favoring one
class mere thaun another, but no one with artistic taste
would be so rash as to say that there was nothing in Chinese
poreelains to be admired. These beautitul objects form an
immediate attraction to all lovers of artistic production, and
thus form a good introduction to Chincse art.

The admiration of Chinese porcelains has been both a
help and a hindrance to the serious study of the higher
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branches of Chinese art. Too often the collector of paintings
and bronzes, calligraphy and sculpture, has been content
with procuring such specimens as have made an immediate
appeal to him. He admired them in the same way as he
had learned to admire good specimens of porcelain, and he
was content to leave his judgment of the intrinsic worth
of these higher objects dependant wholly upon the one sense
of admiration. In the study of porcelains an admiring
appreciation is all that is required as far as artistic instincts
are concerned. The rest is a knowledge of materials and
of mechanical processes. One must understand different
types of porcelain clay and the process of refining it. He
must know glazes and the method of their application; he
must understand firing in kilns; he must, in general terms,
understand the secret of the potters’ methods. With an
artistic appreciation and with such mechanical knowledge,
one may become an expert in Chinese porcelains. As very
little has been written in Chinese about ceramics there is
no literature to be studied. Tt is different, however, when
you come into the recalm of calligraphy and painting, bronzes
and sculpture. Here one must not only have an admiring
appreciation and understand mechanical methods, but he
must also have a knowledge of the spirit of the people as
expressed in its historical development, literary production
and poetic conceptions. There is a vast literature on the
higher arts in which there are a critical examination of the
works of the great artists and classifications of them accord-
ing to their varying abilitv. This literature must be studied
and analyvzed in order to correct the vagaries of personal
taste and peculiarity. It is not enough, for instance, for
onc to admire a painting; that is only the first step. 1f one
is to make progress, he must go on from this to a knowledge
as to whether or not the consensus of critical judgment in
China places this admired painting among those things which
should be admired; in other words whether or not one’s
admiration is an evidence of artistic appreciation or artistic
ignorance.

We are met at the outzet with a fundamental difficulty
on account of the difference between the civilizations of the
east and the west. We of the west have derived all our
standards from the civilizations of Greece and Rome. In
these art was based upon technique—technique into which
an inspired genius had breathed the breath of life. The
artist was one who. in addition to his native skill, had
reccived the benefit of instruction in certain technique which
could bring about certain results. Granted that all artists
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possessed this power of technique, the great genius in any
onc branch of art was the man who possessed the power of
technique in common with his fellows, but into whose soul
had come a greater inspiration which elevated even his
technique to a higher position than could be attained by
others. In China great artists have been produced in an
entirely different way. There has been behind them a
common understanding of the culture and traditions of their
own country, together with the technical ability of using
the brush which is the instrument for writing. Upon the
basis of a common culture, the man who was to become a
great artist was the man of culture blessed also with inspira-
tion. The difference between the way in which artists were
praduced in China from that by which they were produced
with us, has consisted in the background. With us this
background is technique, with the Chinese it has been
culture. 'With us, out of the group of those skilled in
technique have arisen the inspired artists whose names we
delight to honor; in China out of the group of cultured men
have come the artists whose souls have been touched with
a great inspiration, and whose work has therefore been greater
than that of others. Whether in the east or in the west the
great artists have always been great because of their special
inspiration; the difference between east and west has
consisted wholly in the general type out of which the great
artists have sprung. Among us culture has been sought
as a valuable addition to the working outfit of a budding
genius who had already shown his skill in technique; in
China technique has been learned by those who have given
promise of seeing great visions and feeling great thoughts
during the ordinary processes of obtaining culture.

As compared with Greece and Rome, China had a much
longer time during which it evolved its artistic life. During
this long period China was developing a civilization which,
atter it became stable, lasted longer than any other that
the world has known. In the early civilization of China
we find bronze and jade made into vessels and implements
which were characteristic of the best type of their life.

jefore these bronze and jade objects were fashioned into
shape there existed the ceremonial rite of ancestor worship,
in which these objects were to be used, and the development
of these rites into an established custom must have required
a peril of time extending over many generations. With
the Greeks and Romans it was not unusual to have some:
artistic creation elevated to the rank of objects to be wor-
shipped, but with the Chinese, as far as is known, it was

Google
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some established custom of ceremonial observations which
called forth artistic expression. With the Greeks and
Romans artistic expression was frequently founded solely
upon fanciful imagination, whereas in China it has been
founded upon actual experiences of life even to which
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